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COSDROAS Y SIROE. 

EN TRES ACTOS. 

CORREGIDA T ENMENDADA EN ESTA SEGUNDA IMPRESION. 


A C T 

Siroe, primogénito dePersia , amante 
de Emir a. 

lie dar se , Principe segundo de Persia . 
¿íftfse , hermano de Loadice . 
Cosdroas , Rey de Persia , Barba . 
Ascenio , cabeza del pueblo , Barba . 
Elisio , amigo de Medarse . 

Respuesta , criado de Siroe . 


ORES. 

^ Emir a , en de hombre , ¿0# 

nombro; de Idaspes, 

Eaodice , querida del Rey . 

Pregunta , en trage de hombre , criado 
r á de Emira. 


•é Damas de Laodice. 


Comparsa de guardias Persianas. 


*** 
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A C T O I. 

Templo del Sol , febre cuyo pedeflral ¿ 
urcd ##4 *00* dorada 2 4/ ¿xds 

opuefto de U faUda Trono elevado con 
afrento real ; mientras fe canta 
el ¿¡vatro* 

Sale Emira y Pregunta como efcucbaudo. 
blnfic^rlnz ei invencible Cofdroas 
V Soberano Rey de Perfia, 
conquiftando fu poder, - 
dominando fus vanderas, 
quantos laureles el Orbe 
en fus monarcas oftenta. 

Vo'Ly MhJíc . Viva, viva dichofo, 
felice venza. Caxas* 

Emir, ¡Qué mal le fuena eíie aplauíb 
á un corazón que defea 
con lo contrario vengar 
á un padre , que á ia inclemencia 
de Cofdroas rindió el aliento 
con fus dominios ! O quieran 
los Cielos , que una venganza 
ponga fin á tanta ofenía ! Lloró* 

Pues tienes mil ocaííones. 


omite voces y quexas 5 
dale donde no cojee, 
y faldrás de tantas penas* 

Señora. 

Emir* Tén el acento ; 

pues no ignoras que encubierta 
Vivo de Cofdreas al lado, 
y folo Siroe hay que fepa 
que Emira foy , y aíi minea 
el defcuido dé fo (pechas 
de que fe pierda mi vida, 
fin que vengada me vea. 

P reg* Es juffciílmo reparo, 
que fi Cofdroas lo olfatea, 
eilamos peor que el ratón, 
a quien gato ailuto acecha; 
y afi , Señora, venganza. 

Emir. Tan pronto, amigo, has de yefla 
como el dolor neceGea ; 

Mirando k todos lados . 
y pues nadie verfe dexa 
en el templo , y es coílumbre 
que el fagrado licor beba 
el Rey , que en aquella copa 
tiene el ara : ya fe aprefta 

la 



2 

la planta para fu ruina. 

Saca un pomito , y llega k vaciarle en la 

copa . 

Vreg. Cómo i 
£mir. Derramando en ella 
eíle tofigo. 

P reg. Efo íl : 

¡quién de efe licor les diera 
á aquellos que nos engañan 
con mentirofas ternezas ! 

%tmr. Calla , pues ya la armonía 
diciendo otra vez fe acerca.. 

Suenan inflrumentos. Mientras fe vuelve 
a repetir el quntro Jale toda ia cc/nparfa 
en buen orden ; Damas, las demas perfo- 
ras y Principes , fiendo el ultimo el Rey 
con laurel y manto , a quien acompañan 
todos bajía ocupar el trono men- 
cionado* 

Mufle. Viva el invencible Cofdroas , &c. 
P reg. Grande cofa es uno ier 

entremetido. a Refpuefla , 

Refp. Muy buena : 
no fe carece de nada, 
que oy el que tiene vergüenza 
tiene mucho ; mas fe expone 
a morirle de miíeria. 

Rey. Y á que á vifta de efe numen 
tomó aliento mi grandeza, 
reyne en el templo el íiiencio, 
y a ta Rey efcucha , Perfia. 

Tod. Ya Perfia efcucha a fu Rey. 

Rey. Ay Medaríe ! por ti liega 
Mirando k Me dar je. 
toda la razón de un padre 
á emprender una violencia. 
Glorioíiíimos vafallos, 
columnas donde fe afienta 
de mi poder y gobierno 
la gran fabrica opulenta ; 
mirando que he de faltaros, 

( pues la vida es luz expuefta 
a apagarfe á un débil foplo ) 
ha difpueílo mi grandeza, 
que antes que acabe eíia llama, 
otra encendáis de ella mefma. 

Para eíle fin ya fabeis 
que me dio el Cielo dos prendas, 
dos hijos , Siroe y Medarfe ; 
dos fon , pero es cola cierta. 


Tragedia 


que uno folo el heredero 
hade fer, en donde Perita 
mire que mientras yo vivo 
á mi lado la prudencia 
le va dando documentos, 
para que difereto aprenda 
a premiar al que le ñrva, 
cailigar á quien le ofenda/ 

/i comunicaros efto 
vine al templo de la excelfa 

deidad del Sol 5 reípondedme 
fi es de la aceptación vueílra 
mi intento , para que pafe 
un Rey , que á todos aprecia 
á dexares otro vo 
quando yo a faltaros venga. 

Afc. Yo por cabeza del puebio 
digo, que es prevención cuerda. 
Señor , y mas una acción, 
que la manda la prudencia. 

Araf. Vueílro güito en todo es 
mas advertid que fe arriefga 
en elección femejante 
mucho quando no fe acierta; 
y afi... 

Load. Ay Siroe, quien te ama, ap. 
¿qué hará quando Rey te vea ? 

Todos . Lo mifmo decimos tocios. 

Emir. A tirano ! ya en vos dexa 
á tu arbitrio ia elección 
todo el pueblo. 

Med. Oy me eleva, ap. 

la mucha pailón de un padre 
al trono , y fi Siroe llega 
como heredero a cílerbario, 
acabará á mi caurela ; 
pues es moníbuo la ambición. 

Rey. ¿Qué decis los dos í 

a Siroe y Medarfe. 

Sir. Qué pena ! ap. 

Med. Mi voluntad , gran Señor, 
es tu gufto , fi el me eleva, 
obra ferá de tu mano, 
y eftoy pronto á obedecerla. 

Sir. Yo padre , Señor y Dueño, 
nada digo , fi te acuerdas 
que tu mayor hijo foy ; 
que foy Siroe ; y afi mueílra 
quien por mas dichofo eliges, 
que en ei trono te fuceda. 


c osar oas y oiroe . 


« ( y t En mi voluntad y amor 
fl o hay en los dos preferencia : 
i fi me inclina el valor : a Sir. 
i Medarfe la obediencia : 
luego en ti temo lo altivo, aSir. 
en efte otro la tibieza 
de la juventud ; mas erto 
con mí lado y efperiencia . 
podrá tocar algún dia 
en la linea mas perfe&a ; 
y aíl , en tanto que á uno elixo 
( temiendo la civil guerra, 
que puede la dilación 
hacer en los dos ) es tuerza 
que á efe numen prometáis 
al que heredero fe vea 
guardarle fidelidad 
en todo. 

Sir» Tirana eftrella, dp. 

que aun la dicha que el nacer 
me dio , tu me la obfcurezcas! 

Rey. Qué aguardáis ? Llegad al ara. 

Med. Ya refponde la obediencia. Llega. 
Numen hermofo , alma de erte Cielo, 
iluftracion de todos , ó confuelo 
de quanta pluma ortenta tu hermofura 5 
liega Medarfe : yá portrado jura 
fex en todo obediente al elexido ; 
y fi el voto quebranta prometido, 
haz que á fu laña fiera 
fu vida acabe un rayo de la esfera* 

Rey. ¿En que te detienes, Siroe í 
¡ir. ¿Que llegue , Señor , me ordenas i 
Rey. Es á evitar las difcordias. 

¡ir. Yo digo que es á tenerlas, 
pues de involuntaria acción 
e! que refulten es fuerza. 

Rey. Obedece , y no repliques. 

Sir. No acierto por manque quiera. 

Rey. Jura, y no enojes mi voz. con enter » 
Sir. No fe enoje tu grandeza; 

que es impoílble el hacerlo. 

Rey. ¿Qué razón de ello te alexaí 
¡ir. La que con nacer primero 
me franqueo naturaleza. 

Rey. Eia aun no te la he quitado, 
pues la elección no e£tá hecha* 

¡ir. El difpurarme la dicha 
es dudar el merecerla. 

¿Cómo quieres que yo jure 


una cofa tan violenta í 
¿Qué razón hay en Medarfe 
para que necio pretenda 
el laurel { Tu primogénito 
no fabe que foy la Perfia i 
Pues fi erto es afi 3 ¿porque 
el natural orden fuerza 
tu Mageltad a romper ? 

Y aparte de efta certeza 
mientras él á vueílro lado 
lograba quietud , ¿no era 
elle brazo en la campaña 
quien á pefar de la eftrella 
de i numerables laureles 
honró vueftras plantas régias ? 

¿Y aefpues de eftos afanes 
queréis , Señor , que conceda 
la fuerte mérito tanto í 

No , gran Rey , no el fiel íe tuerza 
de la finrazon al lado..* 

7 pues fabeis... 

Rty* Cela , cefa, 

que aunque nada á ignorar llegue* 
también sé que tu imprudencia 
tuvo amor á mi enemiga 
hija de Advite , y que mientras 
yo de fu padre triunfaba, 
la librarte que íe viera 
padeciendo en mi poder. 

'Emir. Yo premiaré tu fineza, dp. 

Sir. No es delito una piedad. 

Rey. Amor lo fue , y conudera 
que aun ya pafado el delito 
a nuevas iras me alienta. 

Sir. Efo ya pafa á rencor. 

Dice efte verfo Siroe con altivez, y el Rey 
je levanta con enojo, y baxa del trotiQk 

Rey. Y tu voz á de ¿atenta, 
y aun de la imaginación 
la ariancára fi pudiera. 

Sir. Arrancadla , aniquilad 
mi vida ; la faña ciega 
defeomponga por Medaríé 
la natural preheminencia. 

Ciña él el laurel augufto, 
que á mi el confuelo me queda 
de que la razón me fobra, 
aunque el mérito me niega. 

Rey. Tu, Siroe, ¿tan atrevido 
con tu padre í 

A 1 Se» 


Sir. Señor , templa 
el enojo , que á efe nombre 
aun aliento no me queda 
para poder refpirar. 

Perdona , Señar , fi fuerza 
de razón me ha deicompueflo 
con tu amor. 

"Rey, ¿Cómo cautelas 
coa un reí pero fingido 
altivez , e inobediencia ? 

Sir. Triunfa, Señor, de mi vida, 
y no re enojes. 

kíed. No pueda 

el hacerme á mi dichofo, 
turbar la quietud. 

load. Dad treguas 
á que Slroe reflexione 
obediente , y con prudencia 
lo mejor en vueífcro agrado ; 
no dudando fu fineza 
dicha tan indifputable ; 
todo , grande Cofdroas , ceda; 
en paz y quietud corone 
la oliva las Genes regias 
de un Principe y un Monarca ; 
efto pide mi fineza. 

'Rey. ¿Efo , Laodice querida, 
folicitas i 

íoad. Efo os ruega, 

quien merece vueftro agrado. 

T odor. Todo el pueblo fe interefa 
en lo mifmo. 

ÍRefp. Yo también. 

Rey. Pues ya , Siroe, toda quexa 
cefa en mí ; pero te advierto 
(como quien tu bien defea) 

*}ue tu dicha efítá en mi mano, 
y pende de tu obediencia. 

Emir. Y por que tu Msgeflad 
( en venganza ) dé mas raueflra9 
de benignidad , la copa 
dedicada á tu grandeza, 

( en feñai que fatiifecho 
de todo el pueblo te mueflras > 

Trae Emir a la copa , y la toma el 
cercíñquelo con Siroe 
bebiendo fu licor. 

Rey. Llega, 

Idaípes , que yo aíi quiero 
quitar fofpechofas nieblas. 


' Tragedia. — ^ 

Emir. Ya va a triunfar un rigor 

Al beber fe fnfptnde > y Emira hace Mi- 
tremos ele rabia. *' 

Rey. Ya mi gratitud la llega 
al labio para... mas no, 
pafe á mayor la fineza. 

Rnnr. jDe qué modo , gran Señor * 

Mae jira Siró* placer , y Emir a qtte d A 
temblando al oírlo. ^ 

Rey. Permitiendo por inmenfa 
gracia que la beba Siroe : 
mira fl es poca la oferta. 

Emir. Terrible lance ! Señor, 
advertid que efa grandeza 
es muy »gena de Siroe. 

Emir. Mal, Idafpes , lo contemplas; 
que a honras de un padre y un Rey 
poco fino es quien fe niega : 

A Emir a: y ella como turbada y temblando 
llega , Idafpes. 

Rey . Nada dudes, 

yo lo quiero 5 ¿de qué tiemblas í 
Emir . De que con tanto favor 
premiéis una inobediencia ; 
folo a vos es refervado. 

Rey. Mi gufto fe lo difpenfa. 

Sir. No me eftorbes tal favor. 

Rey. Haz lo que mi voz ordena, 

Emir. ¡Quién, Cielos, fe llegó a ver ap. 
en tal lance , pues es fuerza 
que íln triunfar de un tirano 
al que me idolatra pierda f 
Rey. Idaípes, tu cftás turbado: 
obedece. 

Emir * Coníidera... 

Rey. Ya es fofpecha la porfía. 

Emir. Tu , Principe, lo defeas ? 

Sir. ¿Quién fe negará á tal honraí 
Emir. ¿Y has de beberlo í 
S ir. De fe a 

mi gratitud por inflantes 
agarrado? los dos de la copa. 
el licor ; la copa fuelta. 

Emir* Eío eliges í 
Rey. Sir. Es ventura. 

D ex a fe la k Siroe , y al oir lo que le dice 
aparte Je queda fufpenfo y temblando* 
Emir. Tcrmü , pues, ( no te atrevas 
á güíh rio , que uo veneno 
es fu licor ) ya fe queda 

en 


Cosdroas 

en tu real mano el favor ; 

obedece. 

5, y, Clara esfera ! ap. 

guando al umbral de la dicha- 
no efta para mi la pena ? 
glhtaa yerta he quedado. 

, Siroe, ya doy oaueílras 
de lo que no imaginabas : 
güila el licor , qua referva 
folo el ara para mi* 

J ¡r. Ay Fmira ! tu cautela Ap* 
por triunfar de una venganza, 
pone á morir mi inocencia. 

Imir* Turbado y cobarde duda \ 
y yo al mirarle eftoy yerta, 
no fe arroje á un precipicio. 

Rey Qué rienea? Eene y alienta. 

Sir. Ya Señor, ( fuerza e§ morir ) 

En acción de ir a beber temblando* 
a gutlar mi labio llega 
tu Uvor ; ya reílgnado 
folamenre en tu obediencia 

Al beber , de xa caer ia copa al fue lo, 
lo bebe. 

Emir. Oh Diofes ! ap. 

Rey, ¡Qué has hecho ! 

S ir, Mirar tan grande fineza 
agena de mi, y turbado 
el animo al pofeerla, • 

malograr una ventura. 

Señor, por no merecerla. 

Ry. hita bien : mas obediente 

Con entereza, 
que no fino te quiGera 
un padre , que demaflas 
cuerdamente te tolera ; 
y dexando por ahora 
la real elección fufpenfa ; 
difeurre ( como ya dixe ) 
que un juramento te empeña, 
un R.ey y un padre ; y íi oy 
fe valió de le prudencia, 
es pofible que mañana 
fe olvide de la clemencia. 

V vafe Comparfa , Artife y Afcenio . 

yied. Con la protección del R.ey 
no dudo fer Rey de Perfia ; 
y G mi hermano es eftorbo, 
viva mi ambición y él mueras 
Vafe y Eli fie. 


y o iroe . ~~ “ 

Load. Ay , Siroe , quien ta idolatra 
como fentirá tu ofenfa ! 

Y afi tu gran corazón 
no defmaye , que fi oi fiera 
te defcornpone la fuerte, 

yo haré , pues el Rey me aprecié, 
que íe coronen tus Genes 
a pefar de obfeuras nieblas, 

. Vafe y Damas. 

Af , Emira ; tu me has muerro í ap. 
htmr. Calla , ingrato, no me veas ap, 
ni me hables mas en tu vida, 
pues tu traidora clemencia 
rae lia quitado el mayor triunfo* 
que el valor darme pudiera. 

Sir, Ea , Siroe , la fortuna 
probar tu conftancia intenta, 
y aG á prevenir lealtades, 
contra ardides y cautelas. V af% 

Preg. Amiguifitno Señor, 

¿es hora ya de que puedan 
hombres de nueífcro carafte* 
hablar t 


Vafe. 


Refp. Juzgo que lo era* 
p?ro uíled fegun la traza, 
creo yo no entra en la cueatf* 
de lo de hombre* 

Preg. ¿Porqué caufa í 
Refp. Porque caufa? por diverfas 5 
io primero y principal, 
que hai para que no lo fea, 
es tener mui malas barbas, 
aunque las tiene mui buenar. 

Preg. Que importa efa circimítancia, 
íi para el que lo merezca 
tengo un valor de barbado, 
y doi Gn rafa. 

Refp. Se aprecia. 

Preg . Seamos amigos , y dexe 
por ahora Us Gmplezas. 

Refp, ¿Cómo es fu nombre í 
P reg. Pregunta. 

Refp. Pues yo me llamo Refpueíh. 

Preg. Hemos de fer muí amigo» ; 

toque efa mano derecha. 

Refp. ¡Qué mano tan de alfiñique ! 

Yo creo fegun las mueítras, 

que tu podrás confolar 

al que afligido fe yen. Vánfe. 



i ragedia . 


Salón t y falo Emira como ftn hacer cafo Emir. Pues fabe ( nadie nos oye > 
de Siroct y él folicitando fu agrado. que «"••••—' • 1 - 

_ • r» 11 r * ^ J í « A a. . 


Sir . Bella Emira , dueño mío, 
baila el tefon de tu ceño, 
pues de tus agravios Tabes 
que ninguna culpa tengo ; 
antes por mi aquí encubierta, 
a pefar de todo riefgo, 
vives gozando del Rey 
la privanza 5 fi tni afe&o 
una defdicha eílorbó, 
deuda fué de un noble pecho. 

Ea , Señora , mi bien, 
vuelvan efos dos luceros, 
a hacer que aliente mi vida 
antes que acabe. 

Emir . Grofero Vuelve con enojo. 
amante , poco leal, 
pues vés que muere el obgeto 
que adoras , y eílando en ti 
lo eficaz de fu remedio, 
poco fino le reufas 
ó le niegas defatento : 
quítate de mi prefencia, 
ó yo lo haré ; no un afiéto 
f Hace que fe va y el la detiene* 
eos arroje al precipicio 
de poder ambos perdernos. 

Sir. Suípende , Emira > las plantas. 

Emir. Eío quieres í Hinca una rodilla . 
5 ir. Efo ruego 

a tu diícrecíon poftrado. 

Emir. Si lo haré , G mas atento 
haces por mi una fineza, 
que te haga en mi amor efe&o. 

Sir. ¿Qué puede eftar en mi mano, 
que le niegue yo á tu cielo i 
Pide fin limitación, 
que a fervirte folo anhelo. 

Emir. A lo que yo te pregunte 
veme Síroe respondiendo 2 
¿no te difputa tu padre 
el laurel i 

Sir . No hai duda en ello. 

Emir. ¿No fué Cofdroas quien quitó 
ai mío la vida y Reino í 
Sir. Bien tu fuerte lo publica. 

Mirando a todas partes con vol> ba^a* 
Emir. ¿Y me amas confiante 
Siró Es cierto» 


i 

. 
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en tu mano eítá el remedio 
de defagravios tan grandes, 
fi me otorgas lo que quiero. 

Sir. Pues acaba , di que pides ^ 

Emir. Un golpe, para ir haciendo 
á la impiedad del rigor, 
facrificio de un aliento. 

Extremecefe Siroe quedando temblado 
Sir. Contra quien í ‘ 

Emir. Contra tu padre : 

te estremeces í Ahora entiendo 
ó que te falta el valor, 
ó vuelves á fer grofero 5 
no fe acobarde el peligro ; 
á tu favor eftá el pueblo ; 
logre una acción á dos males, 
dos juflifimos remedios ; 
acaba , ¿á que te refueivesí 
Sir. Apenas puede el acento 
arricular las palabras : 

¿qué has dicho , Emira í 
Emir. Que quiero 

aun antes que lo difeurras 
gloriarme de que lo has hecho» 

Sir. Sabes bien , di, lo que pides * 

¿Qué barbare el mas fangriento 
pufiera en execucion 
tan facrilego decreto i 
No, no me mandes tal cofa, 
porque antes eíloi refuelto 
á Tacrificar la vida- 
y la opinión , que los Cielos 
me permitan tai arrojo, 
quando es, ó Emira, mui cierto, 
que de efa luz que pretendes 
apagar , pende mi aliento. 

Emir . También pende la venganza 
de un padre que lloro muerto : 
y ai! obedece , fi quieres 
tener mi mano por premio. 

Sir. Antes muera yo á tas iras , 
deílruye con efe acero 
la rama mejor , y quede 
el principal tronco efento. 

Emir. A ti te debo las honras 
que a tu padre no merezco, 
y no he de dar á un amparo, 
lo que debo á un defaliento. 

Sir. ¿Ño logras también fu agrado i 

Co- 


Cosdroas 

£0¡ r . Como Idafpes n© lo niego ; 
mas como Emira , fus iras 
cada vez brotan mas fuego 5 
y aíi , siroe , confidera 
fln apelación ni medio, 
que fi tengo de fer tuya 
has de obedecerme ciego. 
j ; y, jY has de tener , di , valor 
para fer en tanto duelo, 
efpofa de un hombre (ó Diofes) 
que cometió tal excefo i 
[mir*}Y es menor mal ( pues reparas 
en efto tu ) fi apetezco 
dar la mano fin venganza, 
al hijo del cruel y fiero, 
que manchó fu aleve mano 
con mi fangre ? 

5 ir. Y efe a fe do 
tan impio de venganza, 

¿no es amor al noble dueño 
que te dio el fer i 
Emir. Es afi. 

Sir. ¿Pues debiendo yo lo mefmo 
a el obgeto de tus iras, 
quiere tu conocimiento 
que fiendo iguales Jas ca ufas, 
fean contrarios los efe&os i 
Emir. El mió no fué tirano. 

5 /r. Y aunque el mío llegue á ferio 
¿dexará de fer mi padre 
para amarle ? 

Emir. No alterquemos, 

Siroe , refuelva el valor ; 
qué dices í 
Que no me atrevo, 
pues no hai fiera que me enfeñe • 
lo que me aconfejas. 

Emir. Luego 

mi agravio no te provoca í 
Só\ El padre, Emira, es primero. 

Emir. Efo dices i 
Es razón. 

Emir. No importa , no , pues ya tengo 
quien lo executará. 

Sir. Cómo i 

Emir. Dando mi mano por premio 
al que lo configa. 

S*V. Tanto 

vale tu mino i Mi ruego 
te aplaque , y íi es que no baftí* 


y Siroe . « 

con efte pü«il fisngrfcflto le uL 
triunfa ale mi fer y yida. 

'Emir. No haré, pero el in&QjnentQ 

Se 1 $ quita. 
ha de fer mi venganza. 

S/V. Mira 1 bien , que fallezco. 

Emir. Yo tu bien i Aparta falfo, 
guarda ya efoa rendimientos 
para Laodice. 

Sale Laodice . y oculta el puñal Emira. 

&¿r. Laodice í 

Laod. Dichofa yo , pues merezco 
oir en tus labios mi nombre. 

S ir. Solo me faltaba efto. ap. 

Emir. Fuerza es el diíimular. ap. 

Laod. íaaípet, ¿con qué pretexto, 

Siroe me nombró i 

Emir . Señora, 

aunque lo riña el refpetOj 
fué pailón. 

Laod. ¿Es verdad , Siroe ? 

Sir. j Se verá mayor tormento 1 ap. 
pues en el mar de las penas 
en que flu&uar me veo, 
me aborrece la que amo, 
y me ama ia que aborrezco ! 

Laod. ¿Callas y fufpiras ? Dudo 
lo que dices. 

Emir . Efto es cierto; 

por vos , Señora, fufpira ; 

¿no es verdad. Principe? Cielos! 

¿cómo no muero al volcan 
de iras, agravios y zelos ? 

S/>. ¿Yo por ella í d Emira. 

Emir. Si , alevoío. 

Laod. Pues como calla ? a Emira . 

Emir. Es efe&o 

tal vez , de eftar yo delante. 

Sir. Deme el dolor fufrimiento. api 

Laod. Idafpes , perfuadele 
pues te fia fus fecretos, 
que á mi afición correfponda# 

Emir. Soi malo para tercero, 
y mas con Siroe , pues oi 
una merced le he propueílo 
me conceda , y ha falido 
negado mi pedimento. 

Sir. El pretender impofibles 
es ceguedad. 

Emir . Ah protervo ! d //# 


que el impofible es mui fácil 
fi tomaras mi cornejo. 

Laéd. ¿Tan peco vales coa él i 
Emir. Eíó dígatelo él mefmo ; 
y aíl pues á dos amantes 
qualquiera eftorba , me quiero 
retirar , que folo puede 
fe declare , pero temo 
que no ella para favores. 

. Guárdete , Señora, el Cielo. 

Loca voi de amor y faña, ap. 
mas yo buícaré remedio, vafe» 
laod. Ya fin teftigos citamos, 
paga tan heroico afc&o : 
habla pues. 

\ ir. Tu fiel pailón 

puede íer á los dos ríefgo, 
queriéndote tanto el Rey. 

Laod. ¿Qué importa ÍI íblo tengo 
toda raí atención en ti ? 

Hai otro i 

Sir. Si : mas ao puedo 

detenerme. Hace que fe va» 

Laod. Sepa yo 
qual puede fer. 

%ir. No , no puedo : 

desame partir , Laodice. 

Laod. Efto ea quedar yo muriendo i 
no te has de ir fin que lo fepit. 

$/>. ¿Te enojará# í 
Laod. ¿Qué , tu acento 
me puede decir que fea 
capaz de enojo i Di prefio. 

S;r. Yo , La odice ( pues lo quiere fip* 
apure todo el veneno ) 
amo a otro deidad fnprenaa 
con tan excefivo cimero, 
que folo podrá la muerte 
apagar un dulce incendia 
Engañarte fuera error ; 
para olvidarla no hai medio $ 
yo no te amo ni te he amado, 
ni te amaré ; y pues contemplo 
que en iras te abrafarás j 
cúlpate i ti , que yo ciego 
no ce mas de que ella felá 
es la llama en que me quamo. vafe, 
laod. ¿Qué eílo efcuche y tenga vida ; 
Aguarda , infame , grofero, 
y verás como en cenizas 


i rageaia < 


te convierre mi defprecio. 

J Yo 'gaviad* í j Yo ofendida í 
Hace extremos de rabia y r ¿l [ p A r 
A»f.U 

xr • “ ,olc ■" • “ «« ; 

Araf Dexa ya extremos, 

V habla claro. 

Laod. ¿Eres mi hermano? 

Araf Bien lo declara el efe&o, 

Laod. Pues fin que diga el porque 
( pues hai delitos tan feos 
que cuefta mas el decirlos 
que no cortó el cometerlos, ) 
parte pues al punto, Arafe, 
y donde le encuentres , fiera 
quítale la vida á Siroe. 

Me dar fe al baftidor. 

Med. ¿Qué eícucho i 
Araf ¿Tiene* aliento 
para pronunciar tal cofa ? 

Laod. No dudes , matale luego, 

Araf ¿No le amabas i 
Laod Es verdad ; 
pero en erte inflante mefmo, 
del amar ha procedido 
tan grande aborrecimiento § 
facrificame ía vida ; 
corta fu viral aliento. 

Araf Efo no : 1* foi leal, 
é ignorando tu pretexto 
folo foi de mi cordura ; 
modera tu enojo necio, 
que yo a la mefa del Rey 
voi á afiftir como debo, vafe „ 

Laod. Todos para mi fois crueles. 

¿No hai ( ó criftalinos Cielos } 
quien á mis pies facrifique 
la vida de Siroe ? 

S ale Med . Empeño 
es efe mió , Laodice : 
da treguas , y ten filenc io; 
que aunque dudo que te mueve 
a efa foücitud ; tengo 
envidia , y aquefta barta 
para cumplir lo que ofrezco# 

Laod. Dafme efa palabra ? 

Med. Si. 

Laod. Pues en tanto que lo yeo; 
vamos vengaos á petfir 


Cosdroas 

Itifticía , a lo mas excelfo 
j¡ e ¡ poder. Ah , Siroe infiel ! 

Yo vengaré mi deíprecio. y afe. 
o ambicien , mucho me elevas, 

1 cuidado con ei defpcño. Vafe, 

itibitacion red con una magnifica me fia % 
¡rtédo el Rey k ella, guarda repartida 
¡ ¡es Idos, y A rafe , Ajee ni o y Lifio van 

fiando U vianda firmen do entre eUos 

(figurita y Refpuejia ; dexandoje ver en 
{¡centro del foro una cama o dormitorio 
real , y cantan mientras Jacan 
la cernida, 

Mufle. Los quarro elementos 
Tributos ofrezcan 
Ai Rey" foberano 
De coda la Perfia. 

Rey. Soi Rey fupremo , rico , foberano, 
y no me fobra ei gufto. Efte iohumano 
Siroe en mí fentimienco fe interefa, 
pues oy fe efeufa de ocupar la mefa, 

Aruf. ¿Qpé teneis , gran Señor ? 

Rey . Males prolijos, 
no falcan penas al que tiene hijos* 

JWe Med. Perdona , gran Señor , £ a tu 
prefencia 

me conduzco algo tarde# 

Rey. Tu obediencia 
no la ignoro, Medarfe ; aG ele fiero 
de tu hermano lo hiciera; mas no efpero 
verle enmendado ; íienrace. 

Sefienta Me dar fe , y le facan vianda. 
Med. Efe amor 

le excita , padre amado , a mas furor. 
Rey. Si éi me fuera obediente como es juf- 
to 

le amara como a ti , con igual gufto. 
Mafic. Los qustro elementos 
Tributos ofrezcan 
Al Rey foberano 
De toda la Perfia. 

Araf. La copa , gran Señor. 

Llégala, tórnala el Rey y bebe* 

Rey. Llégala , amigo. 

T°d. Viva eterno cu nombre. 

Rey. Si contigo 

ecernizar tan ínclita promeía, 
quien mas feliz que yoí Quitad la mela. 
Qjiitan prontamente la mofa , y arriman 
un biifetillo a donde fie reclina elKey a 
dormir. 


y Siroe. p 

Deradme un breve raro en las quieta 

7o¿. i\ eíponda la obediencia. Van fe tod. 

}Q.ue inquietudes 

te afligen, corazón , de paflón cie'.o f 
mas fepulte á los males el foflego.* 
Duerme fe el Key , y fule Siroe comore - 
gifr ando fi le ven con temor , y ttn 
papel en la mano . 

$ir. Pues el Rey en el fofiego 
fe mira , me determino 
C cadando quien puede fes 
du eño de tanto delito ) 
avifarle como tiene 
en fu afiftencia enemigos. 

Efte papel fe lo diga ; 

Pone en el bufete el papeU 
pues cuerdamente advertido 
á mi psdre foi leal, 
y fin defeubrir indicio 
de quien puede fer el reo, 
libro á Emsra... pero ruido 
de pafos juzgo que efcucho $ 

Tkftirúfe* tras el cortinage de Id cama , y 
jale Emira como tcmerofa. 
fea aquella fala afilo 
en tanto que paía , y pueda 
falir de fer conocido. 

Emir. Con la privanza que tengo, 
ninguno el pafo ha impedido 
a mi oiadia. Mas , Cielos ! 
que oc zíion podrá el deftmo 
hallar mejor de venganza ; 

Mira fi ia ven, y ' faca el puñal que quité, 

d Siroe . 

folo eftá ; de mi oaftígo 
el plazo ha llegado ya a 
efte fiero bafilifco 
( que á Siroe quité ) ha de fea 
quien logre fu precipicio : 

Mira fi U ven , y fe llega a el Rry, y 
roe Uve dsfde donde efiá recatad*. 
ea , coraron , valor. 

Sir. Deidades , qué es lo que miro 1 
No es Emira que aprefura 
acero y planta ( ó conflido ! ) 
contra mi padre í ¿Qué haré 
en tan notable peligro, 
pues pierdo un padre fi callo, 

y a mi Dama fi le avifo i 

B FI 


Tragedia* 

es eíte ? 

De vos confío 


jo 

£//?/V. El dilatar mas la acción 
es malograr el Ggilo. 

VÁ a herirle , dice S iros el medio verfo 
eilgo béxo , di A fe fífpendey y de xa caer 
el puñal temblando : regí jira quien pudo 
hablar y y fe retira hablando recio y 
y defpierta el Rey de f pavor ido * 
Recibid , ó padre amado, 
eífca vida en tacrificio 
de la tuya. Acabe aquí 
un tirano. 


que de un enemigo real, 
libréis el foííego mió. 

Fiera traición , gran maldad! 

De xa de leer . 

Laod. ¿Qué teneis , Señor í 

R<?j. Yo mifrno 

Levantare , y [alen todos menos Erniu* 
dudo lo que tengo. Guardias, 
Soldados , ¿quién ha podido 


S ir. Tente , impío. 

*£«/>. ¿Qué vo z heló mis acciones ? 

¡Qué cobarde es un deiito í 
jSi me habrá vifto ? Yo quiero 
retirarme , y el indicio 
deímentir. Rey , que te matan. V afe. 

Rey. Cielos , ¿qué es eílo que he oído í 
Quien puede intentar... Gn duda 
que fue ilufion. 

$ir. jSe habrá vifto Ap* 

ofadia femé jan te, 
ni riefgos como los míos ! 

Sale Laodice como llorando. 

%aod. A tus pies , Cofdroas heroico, 
venganza , venganza pido. 

Y pues ( ó Rey ) tus favores 
han pafado de cxceíivos 
conmigo ; venganza > y muera 
el traidor que me ha ofendido. 

Rej. ¿Centra quien pides venganza? 

Laod . Contra uno de tus dos hijos. 

R ey. Mí darle no íerá. 

Laod. Es cierro, 

Siroe es , gran Señor. 

Sir. ¿Qué he oído ? 

Laod . Siroe arnemza mi vida, 

V w 

porque amante no he querido 
condefcender a fus ruegos* 

Siroe fobervio y alrivo, 
á fu hermano no ha un inflante 
que quifo matar ; éi mifmo 
amenaza tu real vida... 

Rey» Ea , calía , calla... 

S ir. ¡O delirio 

de muger , que bien te vengas 

R ey. Que por los Cielos divinos 
que ha de ver... ¿Mas qué papel 

depara en el papel y le abre , y lee 

para si* 


entrar aquí C 
Araf Gran Señor, 

ninguno que haya podido 
alterar tu real íoGego. 

Tod. ¿Qué podrá haber facedido ? 

Med. ¿Qué teneis , Señor í 
Rey. Oíd 

de vueílro Rey el peligro. 

Lee. Cofdroas , quien mas aprecias para 

amigo 

amenaza tu vida $ y enemigo 
intenta darte muerte eíiimuhdo 
de un agravio y rencor ; vive avilado 
aparcando de ti con tal venganza, 
aquellos que mas logran tu privanza. 
Unos. Gran traición ! 

Otros . Que aievoüa ! 

R ey. ¿Quién habrá lído el impi*, 
que ocultando el delinquente 
me participa el ayifo { 

Que á mi lad o ella ( me dice ) 

Mira a todos. 
el vil traidor ; ea , amigos, 
declare el que lo fupiere 
al bárbaro , que atrevido 
intenta apagar á Períia 
la clara luz de fu olimpo. 

Todos calíais? Tu, Medaríe, 

Tabes algo í 
Med* Padre mío... 
aproprieme una lealtad 
para mi eníaice. ap * 

Agarrafe de él y llora . 

R ey. Di , hijo, 

confuela á tu trille padre, 
pues íc mira en el conflifro 
de tílar tal vez, encargando 
lu cuítodia a íu enemigo; 
ü lo ($bet , di. 


Cesáreas 

'de quien es el papel { 
l ¡cd. Mió. 

j- r< ¡Habrá falfedad mas grande ! ap. 

jÁh lealtad, tu me has perdido! 
v ( y. Pues como íi el reo fabos 
le callas í 

}¡ed. Padre querido, 
que le perdonéis os ruego, 
pues es... 

fl/j. No lo calles , dilo. 
ftled. Señor... 

R/y. Acaba. 
frled. Mi hermano. 

Hey. Siroe! Siroe! ¿Quien ha vifto 
mas barbara y cruel acción i 
load. Mira, Señor, fi ha mentido 
mi voz. 

Y di rae , Medarfe, 

( oh Cielos ! ) ¿quién te lo ha dicho i 
Mcd- £1 propio , por conquiforme 
para sí , pero yo fino 
os di ele avilo piadofo ; 
no dudéis fu contenido. 

Traidor es S^roe , Señor. 

Sale Sir. Tu eres el traidor ; yo he íido 
quien el avi o os ha dado. 

RtfJ. Calis, aleve , fementido 3 
ya nada me efpanta , no, 
pues que te miro efeondido 
donde velan tus traiciones 
quando duermen mis femidos* 

Sir. Al dexaros el papel 
un acafo fue motivo 
de ocultarme... 

Rey. Cela , cela, 

¿quieres con tantos indicios 
aun hallar efugio , di i 
Repara en el pañal que je le cayo a Emi- 
ra : aléale , y fe le mué jira, 
y aun a mas paí&n , pues miro 
tfte prefagio que apoya 
tu traición y mi peligro. 

Niega que es tuyo , cobarde, 
grabado tu nombre. 

Sir. Es mió ; 
pero yo.,. 

Reprime el labio ; 
que ya Laodi.ce me ha dicho 
quien eres, é inobediencias 
lo h^n confirmado conmigo# 


y Siroe. 

Traidor , traidor te declara 
un padre ; vil , fementido, 
y pareciendo á mi acero 
baldón mancharle en ti ; pido 
que me libre de un traidor 
el mas leal vafallo. 

ion el acero de f nudo . 

Sale Emir. He oído 

que te libren de un traidor 3 
¿quien es , gran Señor i 

R*jy. Un hijo 

en quien cifró la crueldad 
Le da eí papel y Ue para si* 
todo tu Imperio : lee, amigo. 

S ir. Solo , Emira , me faltaba ap • 
para doblar mi martirio. 

Emir, i Habrá roas grande maldad! 
Medarfe ase dio el avifo. 

&//'. Yo fui , Señor. 

Rey. Pues di ei reo. 

Sir. £n tan horrorofo ab i fm o. 
Mirando a Emira* 
aunque muera he de callar, 
pero no hai en mí delito. 

Emir. Coa vencido e ibais de culpa. 

S ir. No digas tal , pues es fixo, 
que nadie mejor que tu 
fabe que fiel fiempre he íldcu, 

Emir. Yo sé que foi leal. 

R ey. Aprende 

de un hombre no conocido 
lealtad. 

S ir. No me eftrccheis. 

Emir. Decid , decid , quien ha {Jdfc* 

Sir. Idafpes... tu*. 

Emir. Como yo í 

( él me pierde. ) Ea . dilo; 
capaz es , ó grande Rey 
de cargarme á mí el deliro. 

Rey. Que importa , íi yo sé bien 
tu lealtad. 

S ir. O mundo impío, 

¡quantos engaños tendrás 
como eí qus pafa conmigo ! 

Rey . ¿Al fin de reo te eximes ? 

Sir. Sino lo foi , no es precifo í 

Rey. ¿No eftás convencido, aleve, 
con tan ciafico* indicios i 
No es de ferio, el eíconderte, 
efte puñal , é infinitos 

B 2 quí 


iz 

que callo ? 

S;a Con todo eib, 
yo sé que no ce he ofendido ; 
y afi no padezca yo 
yerro que no he cometido. 

R<?y. Ella bien; hade mi guardia. 

Arrodillaft a los pies del Rey» 

S/V. Padre amado , mica un hijo, 
parte de de corazón, 
á vueílras plantas. 

Rey. Amigos, a los Gu Ardas» 
no perdáis de villa á Sirce 
mientras que priílon defino 
á tan grande culpa. Y tu a Sir. 
torna de ellos doii arbitrios 
el que mejor te parezca, 
como leal , ó atrevido : 
o decir quien es el reo, 
o prevenirte al caíligo. 

V anje y la guardia , y Uvantafe Siroe» 
Tüd. Gran laibfna , ii es verdad. 

'Aje. Ve í á dar al pueblo avifo. 

Laod. Entre venganza f amor, 

va mi pecho combatido. V af. y Dornas, 
Med. lá la fuerte va á mi dicha 

facilitando ei camino. Vafe. 

Araf So i de Siroe en redo trance. Vafe. 
P reg . Vea , Refpuefte. 

Refp. Ya re fi ge. V anfe. 

Emir. Ya nos han dexzdo foios, 
ruina vií de mis defigoioí?, 
ya te vés... 

Sir. finura , calla, 

pues afi por tí me miro. 

Emir. No te vieras defgraciado, 

G fueras mas atrevido. 

Sir. Bailante foi , pues ha poco 
que te eftort é un precipicio. 

Kmir. ‘Luego tu vos me apartó 
del logro de mi caíligo ? 
ftr. ¡Quién viendo morir á un padre, 
no exe-cutáia lo mifmo 1 
tmir. El que por él fuf e un yugo, 
y defira facudirlo, 

S ir. No hai para un padre rason. 

Emir. Ni para un agravio olvido. 

Con nota de traidor quedas, 
infamado y abatido. 

Si y. Que importa fi foi leal, 

? pelar de mi de&üio. 


Tragedia. 

Emir. Lo 'leal ignoran los mas, 

' Y lo traidor no ; y te afirmo, 

'<íi tenaz en mi mandato 
ptofigues ) que el enemigo 
mayor feré contra ti, 
y quien te dé mas martirio. 

Sir. Traza, traza mas crueldades. 

Emir. Preven á la lucha brio. 

Sir- Yo moriré de leal. 

Emir. Yo excitaré tu cailigo. 

Sir . Serás , fiera. 

Emir . Tengo agravios. 

Sir. Templa el rigor. 

Emir. No hai arbitrio. 

Sir . Pues á fufrir corazón. 

Emir. A lidiar , rencor impío. 

Sir . Y en tan deshecha bocrafca... 

Emir, Y en un odioíb delirio... 

Los 2 . Lidien rencor y venganza, 
triunfen conílancu y peligro. 

ACTO II. 

Salón* capitolio y trono real* y dicen den- 
tro las voces fi ¿Mentes, y faien Pre- 
gunta y Refpttefta. 

Voc. Mueítre ai Piincipe ei Rey, yen 
voz altiva * 7 

toco el pueoio le aclame. 

Toa. Sitos vive. Laxas. 

Preg-¿No me dirás pues nada he penetrado 
de efas voces la caula i Mnficñ* 

Re fp. Alborotado 

ei pueblo , tan leal como guerrero, 
juzgando que eilá Siroe priiionero, 
al Rey piden le muetlre, y a efe efe&Q 
( por fi acafo atropellan fu reípeto ) 
en publico ha mandado fe piefente 
de Palacio en la plaza ; y de la gent£ 
que la ocupa falló cía voz feíliva, 
que aclamando le dixo... 

Voc. Síroe viva. Laxas. 

Preg. Con tan gran novedad , día t$ d« 
holgura. 

Refp. Que eres necio tu voz bien lo áfv* 
guj a, 

que en rales noved^de* bien mirado, 
mi» que holgura fe logra lo apretado. - 
Preg. Vámoi a ver la heroica bizarría 

cqju que ti Principe file > y la &S r \ l 

del 


Losar oas 

¿c\ pueblo al verle- 
Ktfp.V* mol, que ci cónteato 
incefinte repite por el viento, Vanfe* 
ya. Viva el Principe Siroe. Caxas* 
Qiftnbrift plaza real de Palacio con perfl 
pfftiv* de numtroflo pueble, y vatios tro - 
L s militares colocados en 
!¡c¡;do ti fon *n mirador ton paveiion 
\tdy y en él /turados ti Rey , Laodut y 
ilcdarfe t en el tablado de akaxt guar- 
dia reportada , y a íes lados Emira, 

Aje orno y Life o* 

"¡Ley. Ya eías voces 

que al ayrc ocupan r&gaa y veíe«£** 
dicen q llega en Siroe ci cruel dcterelo, 
q para mi inquietud me otorgó el Cielo, 
Uod. Que bizarro quo viene, ¿Mas el 
labio <$p , 

fácil alaba al due&o de mi agravio í 
iíed. Cada vos q le enfalx* es un defiaayo 
a mi envidia taral un trueno,. u*¿ rayo; 
y mas quaudo feílivo el albo rozo* 
dice para mi pena, y en fu *ozo.«. 

Salen cantando y bailando co?i vsjhdos de 
baile , e inflrumsntos de jabelo iodos , y 
todos los que puedan , y entre elcos los 
Grac tofos, de ¡pues alguna guardia en or- 
denanza. Siroe a caballo , bien adornado 
coa penachos de plumas. Ara fe al eftrivo 
con una lan^a , y aji aun vuelta ai tabla- 
do, haciendo Siroe corte fas al pueblo , y 
a fu acatamiento dihido quedando fe 
al lado donde faltó a caballo. 

Mufle. Ya, Pcrfia , a la vida 
Tu Principe tienes. 

Aplaúdele ufana 
Con mil paranienes. 

Mufle. y tod. Viva Siroe , viva. 

Viva eternamente. 

Key. Grande pueblo de Perfia , ya mi 
anhelo 

a tu preferida pone ei que defveio 
te cuefta tanto , el que por ley aleve 
aun mas sfe&o que tu Rey te debe ; 
habla pues, Siroe, y con tu vos detecha 
de todo el pueblo la fatal fofpecha. 

S ir. Va»aÜ06 de mi padre tan amantes, 
como mustera efU acción y regocijo, 
en vueftioa pechos nobles y confiantes, 
dexad ya las íofpechas q á un fiel hijo 


*3 


y Siróe. 

neci; 9 acumularon é Ignóratites» 

A voíbtros ías gracias os dirijo, 
en tanto q me veis de un padre amado 
aplaudido , querido y cnfiUedo. 

3 i iu ceño ó razón nac ha retirada, 
du* 6 o es indiípeníable de mi vida ; 
foipechis de un filencio han motivado 
* poderme juzgar fer homicida ; 
pero aunque los indicios han caufado 
contra mi cíHmacion can grande heridas 
no tenéis que temer mi mal prolijo, 
que no hai padre cruel con ningún hijo. 
Alac Íí la inísufu fuerte ocaílon&fe 
que padezca tormenta mí fortuna, 
cu ninguna ocaiiou vueffcra fé paíc 
sí profanarle por razón alguna ; 
tai aliento pronto á lo que decrecafh 
tuk 2 mas que la fuerte lea importuna, 
peed ac es mucho que dé fiel y huooi* 
liado 

lo mas de todo á quien lo ma$ me ha 
dado» 

Y en fin, Perfkno?. nobles 7 valientes, 
piérdate todo * cúmplate el precepto 
de la fuerte infeliz % pero obedientes, 
jamás ai Rey faltéis en el refpeto ; 
mi mayor mal ter i G moheaientet 
ofendei* fu perforu , 7 ea efeCko, 
digan q cernió Siroe aunque tan fuerte, 
rrus la oíenía de un p¿dre a la muerte» 
Emir. ¡ ah Siroe , fementido é inhuma- 
no , ap. 

que tal lealtad tributes á un tirano, 
y á quien abre camino á tu ventura 
no obedezca tu pérfida locura ! 

Rey. jCómo encubre fu aleve penfamieato, 
fu traición fiera , fu fatal intento ! 
¿Quiere el pueblo otro, cofa: Si hai agra- 
vio 

contra mi Mageftad , rompa fu labio. 
Arafl ÍMucksi ci pueblo, Señor, a tu rcfpeto 
falté ni falcara , fulo fu afr&o 
perfusdíros intenta en tal confb&o, 
que en ei Principe Siroe no hai delito* 
Rey. No digo que 1 c haya , pero veo 
que ciadas y evidencias le hacen rea. 
Afc. Tal vez mala intenciou ha motivado 
conducir á morir al no culpado. 

Arafl Siempre á vueftro precepto fue obc* 
diente 

el 
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el Principe* Señor* 

Rey. Yo delinquente 
le he llegado a mirar. 

Arafi. No sé que díga, 

mas ved que el pueblo dice.** 

Dent. Siroe viva. - 

Rey. Pues el pueblo lo tome como quie- 
ra, Levantafie. 

que fino dice el reo , y en la fiera 
tenacidad de lu filencio ligue : 
fuerza fiera que mi rigor caftigue, 
no á un Principe que amais * y os es 
tan grato, 

fino es á un hijo pérfido c ingrato. 
Sir. Efo no , padre mió , no tu labio 
pronuncie nombre de tan fiero agravio, 
que en tan terrible afán y trille fuerte, 
mas efia voz me afufta que la muerte. 
íüey, Definiente indicios , di quien es el 
reo, 

y de ti apartarás horror tan feo. 

Yo me miro ofendido, tu indiciado 
de culpas muchas; el pueblo íncerefiado 
por ti \ y para quitar alteraciones 
determina aclarar las confufiones 
yo padezco , pues íl no hallas modos 
con que me fiatisfagas ; aunque todos 
por ti fie conjursfen ( de ira muero ! ) 
no he de fer padre , fino Juez fie vero* 
A Síroe retirad* Paje. 

$ded. y Load. Sienta baldones 

la caufii aleve de mis confufiones. Fanfi 
Emir. Si me hubieras (ó infiel ) á mi creí- 
do, 

no te vieras de un podre afi oprimido. v. 
Tod . Nueítro Principe viva. 

Sir. Vafallos leales, 

aunque veis q me cercan tantos males, 
a nada pafie, no , vueftra impaciencia, 
el Cielo volverá por la inocencia. 

( Arafi Si volverá, Perfianos valerofos, 
y en tanto decid todos jubilofos.,. 

M tifie. y tod . Ya, Perfia, á U yifta 
Tu Principe tienes. 

Aplaúdele ufana 
Con mil parabienes. 

Voc. Viva Siroe , viva. 

Viva eternamente. 

V Anfie todos Ínterin el qn4tro , de U wfa 
ñera que fiaüeron , y fiale Emir a* 


hmir. Entre el duro laberinto 

; r ! ef g° y 

ella el fiel de h razón 
fin fiaber adonde tuerza. 

Yo i mentando una venganza $ 

Síroe ( ah vil ! ) defvanecerla, 
é inflando mi obfiinacion 
al logro ; iu piedad fiera 
ha defcubierco el delito, 
callando quien le cometa s 
pero ha fido de tai modo, 
y el lance eflá de manera, 
que hade padecer fin culpa, 
ó ha de exponer á que fea 
el blanco yo de las iras 
de Coídrcas. Ah infiel , no hubiera 
muerto de atrevida , y no 
de infelice ! Tan refueíta 
me tiene mi obítinacicn, 
que antes que mi vida pueda 
( íl declara mi delito ) 
fer dsfpojo de la fiera 
indignación del R.ey ; tengo 
de quitármela yo mefiraa 

facrificando mis iras fiaca el accyOí 
efte puñal. * 

Sale Sir. Tente , efipera 5 

¿qué vat á haeer, beila Emira ? 

¿No adviertes , no confideras 
que no puedo yo vivir 
muriendo tu { ¿Qué te empeña 
á tal arrojo í 
Emir. E* , aparta, 

engtñoíb , befa y piedra 
fundamental de mirar 
mi vicia y tu vida expueílas 
fin el logro del deliro 
á haber de fiufrir la pena ; 
quítateme de delante Hace que fe VA* 
Sir. Bien mió , adorada prenda, 

Emir. Di mi mal , di mi tormento, 
en tanto que fiatisfecha 
no me dexas de un agravio. 

Sir. ¿Qué aun mirándome afi tengas 
tan impío corazón { 

¿No me baila , di , que muera 
por librarte á ti , fino 
que mas á afligirme vengas í 
Emir. No era mucho que lo híciefie ; 
pero qu^ndg coafideras 


que 
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g a e ce agravio , Tolo afpiro, 
j e cu padre centinela, 
a ir conquíílando fu gracia, 
porque tu perdón conceda. 
j,y, Quanto me prenda el favor! 

* pero haz mayor la fineza. 
ímr. ¿De qué modo í 
¡¡y. Perdonando 
á mi padre. 
ímr. Ten la lengua, 
que en pretendiendo tal cofa, 
folo foi yo de mi mefina. 

¡ir, Perdona, Emira , a mi padre, 
y fi la venganza ciega 
te precipita á un error, 
pague yo por él ; penetra 
eíle pecho rodo afanes, 
con tu effcoque ; llega , llega# 
ímr. Si llegara , á no mirar 
( aunque dices que eíloi ciega) 
que folo me ofende Cofdroas 
y no tu. En él oy contempla 
el corazón de un tirano, 
y en ti un amante; y no fuera 
ni á mí, ni á tu padre el triunto 
de ninguna reconnpenfa ; 
y fi tu cumples muriendo, 
yo matando ; y pues la eílrella 
hijos de dos enemigos 
nos hizo : defde oy nos vea 
aborrecernos eí mundo y 
empiece mi faña fiera 
en ti á perfeguir un hijo, 
un tirano ; a Dios te queda# 

Sir. Aguarda , efpera, mi bien# 

Emir . Aquefas palabras dexa, 
que folo tendrá mi planta 
todo lo que rigor fea. 

Sir. ¿Qué en fin efo quieres ? 

Imr. Si. 

Sir. ¿Y fi no te pierdo í 
Emir. Es fuerza. 

Sir. Puel muera yo á tu defpecho, 
y ya que mirarme intentas 
reo , y muerto ; al Rey iré 
y le diré que me tenga 
por tirano , por traidor. 

A voces , y ella U fn/pende» 

Yo foi el que folo alienta 
á verter fu propia fangre , 


y Siroe. 

todos oígan , todos fepan¿ 
que Siroe... 

Mmir. Calla , alevcíb, 
que aunque re acufes, no llegas 
ni a cumplir con mi defeo, 
ni a que calme la íoípecha, 
y fin ti podré lograr 
rruf fácil toda nú empreía. 

$ir. Diré a Rey ( ya que á perderte 
todo de una vea fe arreúta ) 
de tu pecho lo efcondido, 
de tu traición la cautela. 

Tísfur. Y e traidor, qué te detiene? 
Dcciara quien foi , no tengas 
temor i acúlame , vé ; 
ó porque valor aprendas 
de mi, ye bailo á decirlo: k voc\ 
yo foi Emira , yo Perfas 
foi el reo que bufeais ; 
yo la que intenté fangrieata 
matar al Rey , no dudéis, 
yo lo foi , yo. 

Sir. No pretendas 

tu ruina , muera yo antes ¿ 

Saca el ejloqne. 
toma mi cíloque , y fenezca 
un du¿lo de odio y amor^ 
rinda la vida... 

Sale Laod. ¿Qué intentas, 

Siroe ? ¿tu contra Idapcs 
facas el eíloque i Sepa 
que es la caula ? diia , ídaípes# 

Sir. A y mas múes ! 

Emir. A y mas penas ! 
iabed... 

Sir. Qué !a irá á decir ? 

Emir. Que interefado en que atenta 
vueílra pailón ccrrefponda 
Siroe , quiío mi prudencia 
perfu adirle , y enojado 
á efa acción tas defatenta 
fe arrojó ; y pues quizás 
vueílra hermofura alagueña 
logrará mas que no yo ; 
finalizad la contienda, 
que porfiando vence amor, 
y mas en quien no hai firmeza. 
Prevente, ingrato, al rigor ap* - 
de una muger que va ciega, va. 

Laod . Pincipe cruel , defatento, 
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•no te baíli , di > U afrenta 
de mi defprecio , fino 
que tan atrevido quiera* 
confpirar contra el que afable 
en mi favor fe intereía ? 
tía acción... 

Sir. Deten la voz, 

que el acafo en que me encuentras 
es mui ageno de ti ; 
y fi una verdad fué ofenfa 
defengafiandote , bien 
lo has vengado , haciendo fiera 
y enga&ofa contra mi 
venganza tan vil, que apenas 
hai valor para efcucharla ; 
mira que hará el padecerla* 

Laod. Para muger ofendida 
todo es menos. 

S*r. Tu violencia 
forzó mi voz á decir 
lo que tu furor lamenta. 

Lacdí. Es que nunca imaginé 
que tan defatento fueras. 

S ir. ¿Y era mejor engañarte i 
Laod . Si , alevofo , mejor era 
el que muriera engañada 
que no afrentada viviera, llora . 

S ir. Laodice , lloras en vano, 
y pues ya nada remedias, 
la fatisfseion confuele 
una venganza , uná ofenfa ; 
y á no fer tu tan curiofa 
menos infeliz te vieras# 

i 

Voy á eícribir un papel Áp. 
á Emira por fi fe templa, vafe* 

Xaod. Bien lo lloro , fementido* 
pero mi juila querella 
por venganza clamará 
á eí¿ crifhlina esfera $ 
á ella mis ayes... 

Sale Med . Laodice, 

¿no me dirás donde pueda 
( ya que la fu nafta noche 
todo en tinieblas lo dexa) 
kaiiar á mi hermano i Di 5 
porque el alma no fofiega 
halla fkciar con fu fimgre 
mi envidia. 

Laod. La planta aprefta, 
y logreas fin teftigos 
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lo que tu impiedad anhela. 

Ahora va folo á fu q Uar to • 
corre , Medarfe , en él ceba' 

/ todo el volcán de tu* iras; 
vierte fu fangre perverfa; ’ 
arranca aquella alma infiel 
aquella impiedad proterva* 
que me ofendió , y como ravo 
mi amor reduxo á pavefas. 

Aprefura , pues , la planta"; 
que la eícaía luz te preíla 
alas para mis de feos. 

Med. Si haré , que con poca fuerza 
le mueve á la execucion 
el propio que la defea ; 
y para que en todo el lance 
oportuno nos fuceda, 
y nadie de mi fofpeche 
tai acción : á la cautela 
apelaré. Lifio , Lifio 

Sale Lif ¿Qué es. Señor, lo q me ordenas? 
Med . Dame efe acero, y aguarda 
á la entrada de efa puerta* 

Lif ¿Qué intentas ? 

Med. Vé , y obedece. 

Lif No replico. 

Med . Haré que tengan 
á Lifio por agrefor, 

añadiendo á la fiereza 
delito á delito. 

Laod. Parte. 

Med. Eft , corazón, alienta 
ya te obedezco. 

Laod. Oye , oye. 

Med. ¿Qué me mand*3 i 
Laod. Aun conferva 
el pecho alguna piedad, 
pero también guarda ofenfa, 

Med . ¿Te íírvo en algo í 
Laod. En que pronto 

la fangre de Siroe viertas ; 
abandona la piedad. 

.Mueira Siroe. 

Med. Siroe muera. Vafe* 

Laod. Ya partió á !a execucion, 
ya fu impiedad tlefaíenta 
psgará ; ya yo... quien es 
5 ale R efp. Uno de ios que fe emplean 
íolo en llevar y traer, 

Laod. Qué papel es efe? Suelta. Quita feti* 

pues 


Vafe , 


ap. 
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v ( íp t Ufté mire • ella ella loca : ap. 

pues con poquiGma pnefa 
jneha mandado Siroe darle 
a Idafpes ! Pobre Reípuefta ! 
l¡tod. No refpondes í Hs de Siroe í 
Refp-$i Señora. 

Load, ¿A quien le llevas í 
¿Si ferá á la que mociva ap. 

mi defprecio ? Mas la nema 
le quitare , y lo veré. Abrele . 

] \cfp. Advertid... 
yod» Ya no hai que advierta : 
ye. Mi bien , Señora , olvidad 
vueftros agravios y quexas, 
que aunque fon muchos , yo efpero 
aplacaros , y no pueda 
una ceguera apartar 
a quien os ama de veras. 

Siroe# 

Refp. Qué he elcuchado , Cielos? 

Sin duda que galantea 
Siroe á idafpes. 

Laod. Para quien 
( di verdad ) el papel llevas ? 

Refp. Pueílo que no importa nada ap* 
va de chaíco. ¿Quien pudiera 
fer centro de fus caricias 
fino vos ? 

Load. ¿Hablas de veras i 
¿Para mi te le dio { 

Refp. Cierto ; * 

G ella lo cree es linda fiefta. ap* 
Laod . Cielos í qué llego á efcuchar ! 
fin duda que al ver mi quexa 
quiere proceder amante. 

Pnes pague yo eíla fineza 
con impedir á Medarfe 
fu intento ; no , no cometa 
facrificio tan impio. 

Diofes , detened fu dieítra# Vafe» 

R efp . Digo, el papel : bueno va ! 

¿Qué bolina ferá efta, 
ó pspel ? Efcurro al punto, 
que es muy pofible que venga 
( fegun el enredo hecho ) 
a pagar efto , Refpueíb. Vafe» 
Defcubrefc una puerta en medio con poctt 
luz, , y fale Lifio , y d fu tiempo fe 

ocultara. 

Lif Mucho , Medarfe , fe tarda ; 
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mientras viene , la grandeza 
que hai en el quarto de Siroe, 
quiero ver. Grande opulencia ! 

Sale Med . No obílante la eícafa luz 
que hai en todas ellas piezas, 
a la entrada de fu quarto 
ím duda eila Siroe , vuelta vafe arrim. 
la efpalda mas á mi falvo 
fe facilita la emprefa ; 
ciego me arrojo. AG acabe 
quien es eílorbo que pueda 
ceñirme el laurel. 

Saca el acero , dale , cae Lifio a la parte 

de afuera. 

Lif- Los Cielos 
caftiguen tanta inclemencia. 

Msd. Ya triunfé. ¿Mas donde LiGo 
eílará ? Pues con cautela 
dexandole aqui , es forzofo 
que por el reo le tengan 
quando acudan. LiGo ? LiGo? Llámale* 
Ño parece ; quede á expenfas 
de la fuerte el lance ; y tu 
gloria de mi acción , ai queda. 

Tira al acero . 

que ya de verte en mi mano 
me horrorizo. 'Encuentran fe», 

Sale Laod. ¿Quien creyera 
tan gran mudanza ! Medarfe, 
y Siroe i 

Med. Mírale atenta 

rebolcado entre fu fangre. 

Laod. ¿Qué has hecho , bárbaro ? Fiera, 
qué hicifte < ¿Qué has cometido ? 
Antes, di , que tal hubieras 
emprendido , hermano cruel, 

¿no miraras , no advirtieras 
acción tan defapiadada í 
¿Quien para que yo muriera 
tan veloz movió tu planta ? 

Med. Tú , Laodice , y pues íe arrieíga 
mi vida en eílar aqui, 

( y no te entiendo ) contempla 
que G yo he pueílo la acción, 
tu el mandato ; y íerá fuerza 
que perezcamos los dos, 

G es que el íecreto revelas. Vafe* 

Laod. Perezca la que infeliz 
nació de todas maneras, 

ay Siroe , ay mi bien , ay dueño l 

r 
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Rey . Cefa ; 


sS 

Sale Siroe con Iftz» 

S ir. Laodice , ¿de qué te quexas ? 

Eaod. Sombra de efe elado bulto, afufada. 
animada eftatua yerta, 
íl yo procuré tu muerte... 

S ir. Qué dices ? 

L ciod. Que no pretendas 

afligirme ; que harto el alma, 
de tu fuerte fe lamenta ; 
mas pues yo tengo la culpa 
yo moriré de la pena. Vafe. 

S ir. Sin duda que eftá Laodice 
demente , pues lo demueftran 
fus voces. Pero qué eftoque repara. 
es eñe , y eftá en fangrienta 
purpura bañado í Ay trifte, 
que á mas pafa la funefta 
fuerte ! Cielos , Lifio muerto 
á la entrada de la puerta 
de mi quarto í Grave daño í 
Notable y grande tragedia i 
Corra la planta veloz 
á dar á mi padre cuenta. 

Salen el Rey , y criados con achas. 

R ey. ¿Donde tan de prifa vasí 
Qué te turba i Qué te altera ? 

¿Qué te extremece al mirarme í 
¿Tu un eftoque en la derecha 
defnudo y eníangrentado < 

Qué hai en tu quarto que fea 
capaz... ¿qué miro , defdichas i 
Ya aleve , ya la evidencia 
ha declarado la duda. 

Si ferá Mcdarfe í Ah fiera ! 

¿Te has ar-evido á verter 
fu inocente fangre i Vean, 
aunque me mata el dolor, 
íi es mi hijo Medarfe ; acerca 
a los diados. 

efa luz : Lifio es í Oh Cielos ! 

¿que temeridad tan ciego 
te arrojó á íer tan cruel í 
Pero tu fiera cautela 
no a el confidente mató 
fino á Medarfe ; fu mefma 
efpada fué el inftiumento 
de maldad tan vil y fea. 

¿Qué ocsfion te dio í 
S ir. Mirad 

que yo no he podido..., 


¿aun te quieres difculpar í 
Niega tu delito , niega, 
traidor , homicida , infame. 

Sir. Sin duda que alguna eftrclla ^ 
contra mi fe ha conjurado. * 

Vueftra Mageftad advierta 
que viniendo vo... 

Rey. ¿Aun te arreves 
á hablar í 

Sir. A mi quarto... 

Rey. Cefa, 
traidor. 

Sir. Sabed , padre amado... 

Rey. Nada hai , bárbaro , que fepa, 
fino que eftás convencido 
de quantas culpas perverfas 
ha tenido la impiedad, 
el rencor y la foberbia. 

Sir. Si , padre, fi Rey , yo foi 
( pues folo el morir aprecia 
quien tan defgracíado vive ) 
reo de quantas ofenfas 
me queráis hacer 5 poned 
fin con mi muerte á la inmenfa 
multitud de atrocidades 
que tan fin caufa fofpechan. 

Rey. Si te pondré : ha de la guardia, 

S ale Emir a y Soldados. 

S oíd. Qué nos mandas í 

Sir. Dura pena ! 

Rey. Quitad á Siroe el eftoque, 
y efe acero que aun huméa 
en la purpura inocente 
de efe infeliz. 

Sir. Cruel fentencia! 

¿Afi, Señor, me aefpojas 
de lo que en lides diverfas 
te han conquiftado mas triunfos 
que aves efos vientos pueblan \ 

Rey. Efo (lentes í Eío lloras í 
Quexate de un alma fiera, 
que para turbar mi vida 
folo impiedades alienta. 

E a , fin mirar quien es A los Soldados . 
en dura prifion padezca. 

Emir . ¿Porqué , gran Señor , va prefo í 

Rey. Por tantas caulas , que apenas 

para que las fatisíaga 

capaz caícigo fe encuentra. 

v ' Vuel- 
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Vuelve los ojos » y mirt 
Jo que fu Tana proterva le feñala. 
acaba de cometer. 

Al huir fue providencia 
co n el acero manchado 
en fangre encontrale. 

$/>. Es fuerza 
padecer , pero fin culpa. 

Rry. Calla, pues ; de mi prefencia 
retirad efe cadáver, 
que al verle , mas ia impaciencia 
me eítimula á fu caftigo. 

Imir. Abierta miro y fufpenfa ap 9 

ignorando todo el cafo. 

Sulpended , Rey, la fentencia, 
que Sirce no habrá quizá 
tal cometido. 

R^. Ho quieras, 
volver leal , por un traidor. 

Emir. Es que puede... 

5 ir. No pretendas 
defender un infeliz ; 
pues con morir fe remedia, 
tanta confuñon de males. 

R Si con morir fe remedían, 
preven valor , que bien prefto 
lograrás lo que defeas. 

Emir.^Qué dices. Señor, qué dices? Sobre f. 

Ro* Que ha de morir. ¿De qué tiemblas i 
Dcfcargo contra él el golpe, 
y refulta en ti la pena i 
Qué es eílo í 

Emir. Que á quien es leal 
le afulla todo, y contempla 
que efo es deípeñarlo todo. 

Si muere Siroe , fe queda 
tu Mageftad fin faber 
los demás reos , expueíla 
a mui notable peligro 
tu vida. 

Bien me aconfejas ; 
yo lo miraré mejor ; 
á mi lado fiempre vela. 

Sm. Efa piedad , gran Señor, 
quizas al daño te acerca, 
y puede engañarte Idafpes. 

Emir. Yo , Siroe ( 

Sir .Si y quando encuentra 
el Rey en cada vafailo, 

( fegun el avilo ) cerca 


y Siroe. ¡y 

un enemigo , y fe iguora 
quien es leal. 

R<?> De efa fofpecha 
brevemente me facaras 
fi tan impio no fueras. 

Llevadle ; parte al inflante ; 

jamás a verle yo vuelva. Vuelve la efp . 

SrV. No afi , padre , me fepares 
de tu amorofa prefencia ; 
mirad que inocente eftoi, 
acordaos que el que ordenas 
poner prefo. Señor $ Siroe 
es tu hijo. 

Rí’j;. Por la mefma 

razón , que un hijo traidor 
á ningún padre aprovecha. 

Qué aguardáis í 

S ir. Ved que es rigor. 

Key. De efe foi. 

S ir. Señor , clemencia. 

R ey No la hai para tantas culpas. 

S ir. No la hai en fin ? 

R ey. No. 

S ir. Pues véla, 

que tu mayor enemigo, 
fiempre á vueítro lado queda. 

Vanfe con él la guardia y queda el Jüey f 
vuelta la efpalda a Emira. 

Emir. Ay Siroe del alma mía : 
ah tirano Rey j 

Rrj. Sofpechas 

de ks razones de Siroe 
he concebido; que fuera Mira al foflaye. 
que idafpes... pero es error ; 
nada de él mi fé recela. 

Emir. Caatelofo el Rey me mira. 

Si la malicia me arriefga 
con lo que Siroe le ha dicho, 
foi perdida. No me acecha 
Mira ji la ven. 
per lona alguna en la fala ; 

¿qué ocafion mejor que efta 
para triunfar ó morir i 
Piérdame al fin ; pero fea 
facrificando la vida faca el acero rece L 
de efle tirano. ¿A que efpera 
un odio tan parcináz í 
M uera á las iras... 

Va d herir al Key por la efpalda , y f*- 

ica al propio tiempo por diftmtos lados 

C 2 Me - 
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Me dar fe y Laodice , vuelve el R^y al 
rindo y y ella fe turba, 

Laod. y Med. Qué intentas *. 

R ey, ¿Qué es efto , Idafpes í Acaba* 

Med . Habla pues , ¿qué te defpeña 
á defnudar el acero i 
Laod. ¿Qué delito te gobierna 
para una acción femejante í 
Rey. Qué dudas ? 

Emir . Fingir es fuerza. ap. 

Habiendo oído , gran Señor, 
ahora á Siroe... 

M ed. y L aod. A Siroe i 
Emir . A Siroe , qué ©s altera í 
Laod. Albricia^, cora2on mió. ap, 

Med . ¿Qué confutiones fon eftas í ap 
No le acabo de matar \ 

Emir . Que ei traidor ( fea el que fea ) 
vive mui cerca de vos; 

( y legro efta preheminencia 
yo como ninguno ) quiero 
hafta que el reo parezca 
ei darme por prifíonero ; 
y á erte fin fué la prerteza 
Le pone a fus pies, 
de defnudar el acero ; 
y quando á efas plantas regias 
le iba á poner , vil recelo 
juzgó la lealtad ofenfa. 

Mira con ceño a Me dar fe. 

R^y. Fina fé, grande exprefion ! 

Med. Parece , Idafpes , que mueftras 
tu ceño contra mi i 
Emir, ts el 

efcrupulo que fe acerca 
al honor tan delicado, 
que qualquier coro atropella. 

Med. Sabiendo que hai alevofos, 

^ ¿qué acción á alterar no liega ? 

?mir. De mi nadie hai que fofpeche 
del Rey abaxo. 

No tenga 

una altercación ( nacida 
de lealtad ) mas cuerpo ; vuelva 
tu acero a la baina , idafpes# 
mir. Perdonad , Señor. 

.ey. Acepta ; 

¿o que ce mando obedece. 

*n:r. No quiero ranra fineza 
despreciar inobediente. 
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pues fatisfecho te mueftras 
de rm ; bien Calí del lance : 

Mas que dirá ( ó Rey ) l a Perf ^ 

Viendo que a Siroe has mandado 
poner prelo i 0 

Rey. Que lamenta 
un obgeto de las ira?, 
ci ,T tos de la grandeza, 

Med. Siroe eftá prefo. Señora 
ei juicio que pierda es fuerza, 
pero apele al difimuio, * 

aunque en el lilencio muera. 

Laod. ¡Qué poco dura un placer. 

ay mi Siroe ! / ' 

R ¿y- En la cadena 
de la oprcílon morirá. 

Emir. Señor , tanto rigor templa ; 
parezca en publico juicio ; 
óyele con piedad ; vean 
que antes de ufar el caftigo, 
te vales de la clemencia. 

Rey. Bien me aconfejas , Idafpes; 
vea en fin la poftrer prueba 
de mi piedad ; haz al punto 
que Arafe y guardia le vuelvan 
á el real Salón , que alli quiero 
que todo mi Reyno fepa 
que no hai efugio al caftigo, 
juftificada la ofenfa. 

Vafe y criados menos los de las achas . 
Emir. Premias al fin como Rey. 

Voi al punto. Quien creyera ap. 

que el Rey me llegara á dar 
tantas honras por ofenfas. Vafe, 

Laod. iQué confufion padecemos, 

Me dar fe f 

Med. No lo sé ; dexa 
que ante® que el dolor me acabe, 
acuda pronto á faberla. Vafe. 

Laod. De codos modos mi amor 
con la defgracia tropieza, 
pues al defeubrir el puerto 
fiempre da con la tormenta. Vafe. 
Mutación de cárcel , y fale Siroe fin ef 
pada y Arañe con una luz*. 

Araf. Eífco ordena el Rey , Siroe ; ya 
impaciente 

de mirar tu filencio : delinquente 
quiere que comparezcas , y á fu vifta 
que te ileve mandó. 

Na- 


$;V. fiada fefírta 

un a obediencia fiel. 

Ar*[ ¿P ues de 
re entregas a morir í 
S/V. Ay ! que entre todo 
Jo que mas me acobarda ( trille fuerte ) 
no es verme prifionero , no la muerte ; 
ni hadarme de mi padre abandonado 
me aflige , me eílretnece en tal eílado ; 
foío en pena como ella 
me aflge , me acobarda y me molefta 
que padece mi fama ( cruel error ! ) 
la nota injufta de que foi traidor. 

Araf No te ofrecen focorro en tantos ma- 
les 

quantos ven tu razón? Todos los leales 
fu obediencia y fu fé? decid, ¿no abona 
daros la libertad con la corona í 
Pues fí ello defpreciais, Siroe valiente, 
no te quexes del hado ; vé prudente 
en opreüon y rie r go tan eftraño 
á aplicar gran remedio á grande daño. 

Sí?*. Que no me quiere bien es evidente, 
el que me alteara á fer inobediente 
con mi padre y mi Rey, en todo judo. 

Araf Antes quieren libraros del injufto 
riger de fu impiedad ; y él ultrajado, 
venza la fuerte folo con lo o;ado. 

S/r. Antes labré mcrir que no aceptarlo. 

Araf. Efe defpecho yo labré eílorbarlo. 
Vamos. 

Sir . Suerte cruel , ya coníeguida 
ves la vi&oria ; ya mi trille vida 
voi á {aerificar con honra y fama, 
por un padre , un fecreto y una Da- 
ma. V anfe . 

Salón real con iír&minacion exterior. Trono 

real en medio del tablado con afi entos $ y 

mientras el cjptatro fale la comparfa y to- 
dos , menos Ara fe y Siroe ; y detrás 
el Rey con infi gritas reales. 

Mufic. Supremas deidades. 

Haced que fe logren 
De Siroe y fu padre 
Las dulces uniones, 

Y fus tienes regias 
La oliva corone. 

Rry. Yo, Di ofes , pido lo mifmo, 
pues no ot ilante que me ponen 
jufcicia y feguridad 
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en fer Jaez ; Coi Rey, y e! golpe 
que le dirige al vafailo, 
fuente el corazón. 

Sale Arafe. Ya Siroe 
eípera vueftro permifo. 

Rry. Llegue, Arale, y mientras óye 
Perfía á fu Señor y Rey, 
fentaos todos. 

L aod. Ay Diofes ! ap* 

Llego á perder mi efperanza. 

Med. Menos fueran mis temores 
á haber el lance errado. 

Emir. Ea , corazón , difponte ap* 
á perderte , ó á perder 
el centro de tus pailones. 

Sale Arafe con Siroe y guardia? 
Araf. Aquí eílá Siroe , Señor. 

S/r. Aquí el que en mil ocañones 
llegó triunfante , y ahora 
• la fuerte reo le expone 
fin culpa alguna. Ah Señor f 
vuelvan nueítros corazones 
reciprocamente á unirle, 
antes que la pena logre 
ahogarme. 

Rey. Alzate , hijo, 
fientate y atento oye. 

S ir. Ya efpero deíenojaros, 

viendo que me dais tal nombre* 

Rey. £a , Siroe, ya me tienes 
juez ó padre ; de ello eícoge ; 
ó padre para el amor, 
ó juez para los rigores. 

No ignoras que te fe ha hallado 
( no obftante tus negaciones ) 
en mil ©cañones reo ; 
fi te arrojaron temores 
de ver dudofo el laurel : 
yo perdono tus errores, 
con que confíeles la culpa. 

Si otros han fido quien ponen 
en riefgo mi vida , y tu 
los declaras : mi real nombre 
y mi palabra te empeño 
a fu perdón. Las pailones 
de la amiilad , bien sé yo 
que hacen finezas mayores ; 

¿pero a quien podras querer 
mas que a un Rey y padre? Oye! 
citar mi vida en peligro, 

_ y 


ti 


api 
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y has de fe r ( di ) tan indócil 
que te has de dexar morir Llora Siroe. 
por un filencio í No logren 
Tnas que un paternal aíe&o 
aleves oh ilinaciones. Lloran los dos. 
-Quieres que perezca un padre í 
jQuieres que un aleve logre 
tu fangre propia verter i 
No , hijo mió ; reconoce 
la aflicción en que me veo, 
y que todo un padre honores. 

Hace que fe arrodilla , y Siroe le fofttcne 

llorando los dos. 
xefpeto y poder humilla ; 
y anegado en confufiones 
te ruega como inferior, 
que me digas , que no ignore 
quien me ofende , quien me agravia, 
dándote por que lo otorgues 
Trono , Laurel , Magertad, 

Mando y Poder. No te ahogues 
en confuílon , ni recelo ; 

¿qué dices pues , qué refpondes { 

Sir y Ya padre , dueño y Señor, 
herido de vuertras voces 
el corazón , os avifo, 
que á tu lado hai quien eíconde 
entre el agrado , las iras 
de venganza. 

Nácele feñas Emir a para que calle. 
Rey. Di me el nombre. 

Sir . Efo , Señor , no diré... 

Rey. Míralo bien. 

Sir. Aunque corte 

tu Mcgeflad mi cabeza. 

Le van tan je todos , y el Rey con enojo. 
Rey* Pío dices \ 

Sir. Efto efcoge 
mi refolucion. 

Rey. &.h fiera ! 

traydor hijo , é infiel hombre 5 
pues deíprecias la piedad, 
prevente al terrible golpe 
de un padre y Juez irritado. 

¡¿Tienes corazón de bronce, 
bárbaro , pues no han podido 
liacer mella en él mis voces í 
Callas y fufpiras í Ah ! 
por efos ceieítes orbes 
<iue ha de aíbmbrar tu cafligo 


Emir. Bien reconoce 

que eftá culpado , Señor ; 
pues fi no , dixera el nombre 
del traydor por libertarfe. 

Padezca mas aflicciones. * a p 9 
Aparte a Emir a. 

Sir. Si , Idafpes , culpado eftoy, 
pero es de efpiritu noble. 

¡Ay donde pare el eftrago 
íi mi ílíencio fe rompe ! 

^ «fi. Señor , muera yo ; 
pero protexto á los diofes 
íoy inocenre. 

Rey . Medarfe, 
habíale tu. 

Med. Aunque lo llore 

el amor de hermano , él fabe 
que es reo. 

Sir. ¿Erto propones í 

¿Mas que dudo en tu ambición, 
fiendo yo eftorbo á que logres 
el Laurel í 

Med. Diga Laodice 
la verdad. 

Laod. Yo en aflicciones 

me anego , y aun de mi propia 
no sé. 

Rey. En vano difpones 
dorar los yerros ; traydor 
te declaren mis rigores 
una y mil veces. 

Sir. Señor, 

no foi traydor , aunque te oye 
el que lo es. 

Emir. Grave furto í ap. 

Rey. Pues fi el que es traydor me oye, 
toma mi eftoque ; con él, 

Nácele tomar y tiembla Siroe . 
para gloría de ru nombre 
pon fu cabeza á mis pies. 

Sir. Habra roas tribulaciones ! 

que he dicho , que he dicho, Cielos? 

Rey. Ea , liega , Siroe : en bronce 
he de levantar ertatuas 
á fu acción. 

Sir. Señor , perdone 
cu refpero , que yo... 

Emir. Ah infiel ! ap* ' 

Rey. ¿Vuelves á tus negaciones í 

Di* 
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que eftá e! reo aqui 

y le celias ? 
l#ir. Mal conoces 
(o Rey) fu intención dañada, 
pues para que te reportes, 
fiendo él el traydor, te engaña 
de efe modo. 

Sir. Juftos diofes, 
yo traydor i 
Emir. Tu traydor , fi ; 
y fino ya que te opones, 
publica , publica el reo. 

Sir. Calla, Idafpes ; no acongojes 
mi corazón , pues diré... 

Emir. Que eres traydor, 

Sir. Lo i upo n es 
tu. 

Emir. Yo sé bien que lo eres. 

Quítale el acero y fe le dd d Emira . 

Rey . Suelta , aleve ; con mi eftoque 
( pues dices que él es traydor ) 
rómpele el pecho. 

Emir. A mayores 
glorias , Señor , incitadme, 
no á que un real acero emboce 
en la fangre de un aleve. 

Sir. Yo ale ve i Tu... 

Rey. Ten las voces, 

J apele un padre al podér 
ya que mi amor fe abandone. 

Guardias , vuelva á la prifion, 
oprímanle los rigores, 
harta que acabe á las manos 
de fus propias ambiciones. 

Sir . Padre y Señor í 
Rey. No foi padre. 
ííV.Pues aunque mas me baldones, 
yo te he de fer hijo fiel 
harta morir. 

Emir. Sus clamores 
no arendais. 

Laod. Templa el rigor, 
ó Señor ! 

Rey. Mal me conoces. 

Med. Cartiga , ó padre , difguftos. 

Afc. Ved , Señor , que el pueblo indócil 
es una hidra desbocada. 

Rey. Nada aplaca mis rigores $ 
llevadle pues. 

Sir . Si , llevadme ; 


y Siroe . 

tu impiedad publique el orbe. 
Rey. Qué mas impiedad (ó cruel!) 

que la tuya i 
Emir. Los rigores 

fe pueden llamar piedad 
a villa de fus traiciones. 

Sir. ¿Fs fuerza morir í 
R ey. Si callas. 

Sir. ¿No hai remedio? 

Key, El que tu efeoger, 

Sir. Pues á morir de leal. 

R¿jy. A falir de mis temores. 

Emir. A remediar tantos daños* 
Med. A lograr mis intenciones. 
Laod. A fer infeliz Laodice. 

Araf* A guardar tu vida , Siroe. 
Afc. A avifar de todo al pueblo. 

Sir. Y en tantos males, ó Diofés, 
vuelvan á decir los ecos 
implorando los favores... 

Todos y Mufle. Supremas deidades, 
Haced que fe logren 
De Siroe y fu padre 
Las dulces uniones i 
Y fus Genes regias 
La oliva corone. 
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ACTO III. 

S alón con una puerta a un lado : dicen 
dentro los primeros verfos : y falen Arafe 
como prefurofo , y por el lado opuejlo 
el R ey como afufado* 

Unos. Viva el Principe Siroe. 

Otros. Todos al furor perezcan 
hafta que al Príncipe pongan 
en libertad. C axas y Jalen* 

Todos . Arma , guerra. 

R*?jy. Araíe , ¿qué novedad 
mi regia quietud altera í 
Qué es erto í ¿Til tan turbado, 
que apenas a hablar aciertas i 
Dime , pues, qué ha fucedido? 

Araf. Un horror, una defecha, 
un efcandalo , una audacia, 
un atrevimiento ; apriefa 
falva , gran Señor , tu vida, 
huye de una plebe ciega 
que ya en Palacio fe ha entrado 
profanando quanto encuentra. 
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férula. 


Y afi mientras yo los Talgo 
yor aquella parce o pueda 
a reportar : toma aillo 
en aquella oculta pieza* 
cerrándote por adentro ; ruido dentro . 
Ti o lo dilatéis ; no pueda 

fu pailón desordenada 
ofenderos. V afe fue ando la efpada . 

R ey. Aunque muera* 
he de apurar el motivo 
que dixo contra mi regia 
Magedad... V afe. 

Voces. Siroe viva* Caxas • 

viva fu libertad* Perfas. 

Sale Med. Tumultuada la plebe ternero fo. 
el Real Palacio atropella 
for la libertad de Siroe* 
y íl acafo es que penetra 
la parte que tengo yo... 

■en fu defgracia , fe arrieíga 
mi perfona ; de fus iras 
me libre aqui aunque dé mueftras 
de cobarde ; que los rieígos* 
fe vencen con la prudencia. Vafe . 

TLntrafe cerrando la puerta donde mando 
Ara fe entrar al R ey ; y falen Afcenio y 
Pueblo por un lado , y por el otro 
Arafe con el aeero en la mano . 

Araf ¿Donde vais * Perfas valientes í 

Y tu * Afcenio* que cabeza 
eres de todos* ¿adonde 

te arrojas 5 fin que prevengas 
que atropellas ei fagrado 
de la Magedad i 
lAfc. No tengas, 
valeroí'o Capitán* 
recelo de- que fe atreva 
al menor delito el pueblo, 
quando fo lamente anhela 
hablar al Rey * y que ponga 
á Siroe libre. 

Uno. No hai pieza, 
que no fe haya regidrado 
íi no es folamente aquella ; 
y afi por ver fi alli edá 
lleguemos. 

Araf Nadie íe atreva 
ofadamente a llegar, 
que antes el coral que alienta 
por mis venas , verteré ; 
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aunque i o i de Siroe * es fuerza 
guardar la vida del Rey, 

que foi leal y fegun muedra, 
á íu amparo íe ha acogido. 

Otro. Según la guarda * da feñas 
de haber algún alevofo 
opuedo á Siroe... 

Afc . Parezca 

. el traydor que alli fe oculta. 
Todos. Caigan las puertas á tierra. 


ap< 


¡ eti ala. 


impídelo. 


Se apoderan de las puertas fin poderlo ef. 


torbar ; faean d Me dar fe, y qnerien 
dolé herir ¡o efiorba Afcenio . 

Araf. Ay infelice ! Mirad 
que es temeridad violenta. 

Todos. Nada miramos ; al punto 
muera Medarfe. 

Afc. No muera* 

que aunque fiempre fué contrario 
á Siroe , para fu afrenta 
viva... quando á verie llegue 
coronado ; y pues la priefa 
nos llama á fu libertad, 
vamos , amigos , no ceda 
el afeólo de decir,.. 

Todos. Siroe viva. 

TodosXiv a* Perfas. Vafe Afcenio y puek 

Med, Aclamadle á mi pefar, 
que fi el Cielo no fe empeña 
en fu protección * yo haré 
que brevemente perezca. y¿f( t 

Araf. Mui mal llegué á recelar * 
fin duda fué providencia 
no oeulrarfe el Rey alli ; 

Va a entr ar y f ale eí Key con un papel en 
la mano y alguna guarnición . 
le iré á dar de todo cuenta. 

lente , Arafe ; donde vasí 
( nada ignoro ) y afi apreda 
planta y valor * á Tacarme 
de temores y fofpechas. 

Araf Como * Señor i 
Parte luego* 

y con gran ftereto ordena* 
que en la prifion donde edá* 
fe le corte la cabeza 
á Siroe. 

Araf Válgame el Cielo ! ap. 

Re*j)>. Qué te paíma \ Qué te yelaí 

Araf Mira * Señor* tu peligro j 

y 


y y el pueblo í 
JLcy- Luego que fea 
fu lleve cabeza , vil 
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fu lleve cabeza , vil 
defpojo de la inclemencia 
de un Verdugo ; mueftrala 
a los rebeldes , que al verla 
ferá coto á fu deíorden 
la purpura que ella vierta* 

Parte pronto ; te extremeceaí 
¿No te enfefia fortaleza, 
elle magnánimo pecho, 
pues Tiendo mi fangre mefma 
fe me hace largo el inflante 
que ya fe tarde en verterla { 

Mi real orden toma y parte ; 

Dale el papel. 
ten filencio y con prefteza 
executa lo que digo .. 
fin replica , que á la esfera 
juro , fi me hablas palabra, 
de arrojarte la cabeza 
á mis pies* 

Araf. Ya te obedezco ; 
dadme , Cielos, fortaleza, ap . y vafe. 

Ponga coto á inobedientes 
fu exemplar , por mas que fean 
efcandalo de los vientos, 
voces que diciendo alteran... 

Voces. Viva Siroe ; y en fu amparo 
todos muramos. 

Sale Laod. Remedia, 
gran Señor , tanto deíorden. 

Acelerada . 

que en efquadras comuneras 
el pueblo tumultuado, 
todo lo tala y lo quema,. 

Dales a Siroe , Señor, 
no ofadamente cometan 
algún error. 

Le tendrán 
mui breve, 

Laod. ¿De qué manera i 

Habiendo partido Arafe 
a poner fu vil cabeza 
á vifea de todos ; ya 
aquella alma tan pervería 
habrá pagado altiveces 
y traiciones. 

laod. Cefa, cefa, 

¿qué has .hecho, Cofdroas, q ha* hecho í 


y Siroe. 

Sin cordura, ni prudencia llora. 
tanto rigor decretaftes ; 
pues quinto dixo mi lengua 
íue engaño.... Tolo en venganza 
de un del precio ; las esferas 
viendole morir fin culpa, 
clamaran por fu inocencia ; 
libra fu vida fi hay tiempo, 
y tu efpada jufticiera 
( una vez que Siroe viva ) 
contra mi engaño defprenda 
venganzas a mis errores, 
crueldades á mis cautelas. 

Yo te engañé ; él inocente 
te amo con alma fincéra ; 
hazlo , gran Rey , no dilates 
tan barbara acción ; oy vean 
que perdonas un error, 
y evitas una tragedia. 

Aprefuralo , Señor, 
y fino loca y refuelta, 
ul pueblo declararé 
fu virtud y tu fiereza; 
que fiempre ha fido leal ; 
y que la defgracia ordena, 
quede libre el delinquente 
y el inocente perezca. 

Rejy. ¿Qué dices , muger , qué dices i 
Ya aunque crédito dar quiera 
a tus voces , el remedio 
viene tarde y no aprovecha. 

Ay mi malogrado Siroe J 
Ay hijo ! Mas pues la eftrella} 
nunca grata para mi, 
me períigue : fu influencia 
haré que pare , acabando 
a el rigor que me atormenta, 
mi vida. 

Saca la efpada , va a errojarfe febrt ella 
y le detiene Loo dice y Emir a que ffa 
le al mifmo tiempo. 

Las dos. Qué haces , Señor i 

Laod. ¿De quien , Cofdroas, fe lamenta 
vueftra voz i 

Rejy. Arrebatóme 

una llama, una centella 
que ei pecho guardó de padre. 

Traydor es ; folo me pefa 
lo que ya tardo en fiber 
íu muerte ¿ ya nada os tenga 


n 
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fufpenfbs ; jqué traes, Idafpes i 
Emir* Que moderéis la impaciencia 
del pueblo que á voces pide 
á Siroe $ no , Cofdroas, quieras 
exponerte á qualquier trance 
de confequencias funeftas. 

Todo el pueblo por él clama ; 
por eías calles fe encuentran 
de mil en mil en fu amparo 
tus vafallos. 

R ey. Como tengas 
fu desbocado furor 
por un inflante ; no temas 
de mi riefgo. 

Emir . Cómo í 
Rej. A rafe, 

ha llevado orden exprefa 
de matarle. 

Emir . De matarle í 
R¿j)’. Si. 

Emir. No, gran Rey , fe cometa 
tan bárbaro facrificio ; 
reboque tu gran prudencia 
decreto tan rigoroío, 
tan inhumana íéntencia 5 
dame el fello Real , Señor, 
feré Nuncio que detenga 
tanto eflrago. 

R ey. Me conviene, 

Idafpes, que Siroe muera. 

Laod. Hazlo , Señor , que no es jufto 
que otro vos ( ó Rey ) perezca... 
oy como inculpable. 

R ey* Calla, 

que tu piedad me atormenta 
mas que fu muerte. 

Emir . No , Cofdroas, 
una iluflon obfeurezca 
t\n blafones , tu virtud ; 
jqué dirá el mundo y la Períia 
de un hecho tan inhumano í 
De quien es. Señor, te acuerda. 
¡tejy.No me olvido que es traidor. 
imir. También tu hijo ; la prenda 
que joven en la campaña 
( aunque la envidia lo (lenta ) 
fue efperanza de tus glorias 
con fu valor ; y á eíce, ( ó penas ! ) 
han de matar í Y por quien i 
Por fu padre i No te jrela, 
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no te eftremece acordarte 

que es otro tu , que una mefm 
vida os alienta á loa dos, * 

j quando el horror cometa 
tan bárbaro facrificio, 
aunque te mueftres de piedra 
dando el golpe en él , ó Rey, 
el que refulte en ti es fuerza i 
Conílderale ya herido, 
corriendo por las arenas 
tu propia íangre , y á el dar 
Prorrumpe el Rey en llanto . 
el efpiritu con tierna 
voz , el que te dice , ó padre 
en que te agraviéí Y fe queda 
en aquel extafis trííle, 
explicando luz tan bella, 
todos pidiendo jufticia : 
y vos , Señor... 

P^ey* Cefa , ceía, 

que aprietan mucho tus voces 
para tener reíiflencia. 

Toma mi anillo real, Dafele . 
parte en fin; no te detengas ; 
y evita que á un feroz golpe 
nueftras dos vidas perezcan. 

Emir. Tu piedad fe eflampe en marmol, 
Laod. Eterna á los figlos fea. 

R ey. Idafpes , no tardes , no, 

parte pronto, corre, buela. aprefarado • 
Sale Araf* Gran Señor. turbado* 

Rry. Arafe , qué í 

Prorrumpen todos en afectos de fenti - 

miento . 

y Siroe i 
Araf. Murió... 

Laod . O penas ! 

Emir. O Siroe ! 

Rey. O hijo ( * 

Araf* Murió 

pronunciando fu alma bella, 
defiende , Arafe , a mi padre 5 
declárale mi inocencia ; 
y que ya obediente doy llora» 
lo mejor que dar pudiera. 

Murió vertiendo corales. 

R ey. Idafpes, tu me confuelas, llora» 
porque á tan horrendo golpe 
me falta la fortaleza. 

Emir. Llora , bárbaro * tu ruina. 

Lio» 
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l¿od . Llora , impiadofo , tu afrenta, 
pues el Aftro mas hermofo 
has edipfado á los Perfas. 

Yo muero de la aflicción, 

Emr. De quien, de quien te lamentas, 
fi eres tu folo el origen furiofa . 
de fu muerte ? ¿De que fiera 
aprendiftes a fer cruel ? 

Parte a las aras fundías ; 
y de aquel pecho inocente 
faca el corazón ; tu ciega 
faña no dexe ya no 
delito que no cometa ; 
bebe de fu fangre ; facia 
el furor , monrtruo , que apenas 
tendrás otro femejante 
en el mundo que te exceda# 

Baldón de tu propio fér, 
horror de los que gobiernan* 
injuria de todo el mundo, 
infernal furia , que efperas 
* que viendo lo que has cauíad® 
tu propio no defefperas i 
Rry. Pues como afi tu me hablas? 

¿Fingts, e acafo es vehemencia? 

Emir . Haíla aqui fingí , por ver 
fi fingiendo hallaba fenda 
de facrificar tu vida 
á mi impiedad. 

R ey. ;Qué te alienta 
á tal acción? Qué te ha hecho? 

Quién te amparó ? Qué es la quexa ? 
Emir . Tu me quitarte á mi padre, 
tu el trono , tu por poftrera 
crueldad , á Siroe mi efpoio 
me has quitado ; ya no tenga 
nada oculta. Emira foi admiranfe. 
hija de Asbite : ¿que altera 
tu pecho ? Erta foi ; yo he fído 
la que con fagaz cautela 
provocó á Siroe á tu muerte ; 
y él leal á tanta inclemencia 
antes que manchar fu fama 
guftofo á la muerte llega, 

(aerificando la vida 

por padre , dama y prudencia. 

El eferibió aquel papel 
por librarte fiel ; fo (pecha* 
y cargos acumulados 
á una lealtad tan fupreraa, 
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y oí roe- 

fué envidia , fue falfedad, 
fué traición ; di, ¿cómo alientas 
oyendo rales verdades ? 

¿Cómo aun muertras fortaleza, 
quando te amenaza el pueblo, 
quando clama fu inocencia, 
quando te ves fin un hijo, 
á quien tu grande fiereza 
ha muerto inocentemente, 
quedando tu fama expuefta 
a fer oprobio y baldón, 
de la gran naturaleza ? 

Cómo... 

Rey. Calla, calla , aleve. 

Araf. ¡A y maravilla mas nueva ! ¿y. 

Laod. Ay Siroe del alma mia ! ap . 

Rfj. Que aunque yo he fido , peryería, 
quien el golpe ha decretado, 
tu fuifteis caufa. No queda 
á mi pena mas defquite 
que en dura priuon padezcas 
muerte larga entre tormentos : 

Arafe, luego la lleva 
á la prifion. 

Araf. Obedezco. 

El bruñido eftoque entrega. 

Tíralo a los pies del Rey , 

Emir. Ya le defeiño ; ai le tienes 
fiendo la mas dura pena 
no haberme con él vengado, 
impio , antes que muriera. 

'R.ey. Apercíbete á eie trance. 

Emir. No verás en mi flaqueza. 

R e y* Muera anegada en tormentos í 
llévala. 

Emir . Vamos spriefa. 

Rey. Ha, objeto de mis defgraeias. 

V afe Arafe y guardia. 

Emir . Há, bárbaro &ey. 

Laod . No queda 

á mi defgraciada fuerte 
mas remedio, que la enmienda, 
y llorar eternamente 
tan compafiva tragedia. 

V anfe y y falen Pregunta y RefpHeJfa 
cada uno por fu lado . 

Preg. Amiguiilmo Refpuefta, 

¿con que ello viene á fer cierto 
que tienes á tu Señor 
en prifion ? 
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R c fp • El can cerbero 
de fu padre , afi lo manda ; 
pero íegun eftoi viendo 
en cu {emólante , parece 
que te regocijas de ello. 

P re ¿' Amigo, mientras no renga 
hacia mi cafa el incendio, 
r Cento que la otra fe queme, 
mas al fin del mal el menos. 

R € Jp' Pdes ya que de efto ce vales, 
puedes ir la quenta haciendo 
de que la tuya íe quema, 

| 4 ue haya humano remedio# 

P reg. Cómo , di í 

R e Jp* Como á el lampiño 
de tu Señor ahora mefmo, 
con muchifimo del modo 
Arafe le 11 eva prefo. 

P reg. Qué dices * 

TLejj?. Nadita mas. 

Preg. Ay amo mió! llora. 

fk.efp. Que bueno : 

dexa , dexalos que palea 
algún mal raro , jumento, 
que harto nos hacen rabiar 
quando los tenemos fueltos. 

Preg. ¿Sabes la caufaí 
'Rjfp. No sé ; 

mas Ccfdroas anda algo inquieto, 
y el que fe pone delante 
tfranda que le agarren luego. 

Preg, Es impío , es alevofo. 

R € fp % A la verdad no es mui bueno $ 
pero fi tienes valor... 

;nos oyen i 
Preg. No. 

R efp. Nos haremos 
memorables. 

Preg. Cómo i Di. 

Kefp. Matando al Rey nada menos ; 
y con ella acción glorióla 
libraremos nueílros dueños. 

Preg. Efa acción no es de criados. 
\.efp. En efo no diíputemos ; 

¿te atreves tu { 
y reg. Yo no , amigo, 

-efp. Pues yo tampoco me atrevo, 
que tengo mano pefada, 
y le puedo dar mui recio. 
reg. Dexa las burlas y vamos 


Tragedia. ~~~~~~ 

á faber que ha?. 

Kefp. Me convengo, 
que al fio nos han dado e! pan 
Y es predio agradecerlo. * 

> *»« 

Sir. j Afi aprecia la inocencia 
el mundo llegando á dar 
premio y quietud al traydor, 

J caíligos á el leal ! 

Ya me laica la paciencia ; 
ya me canfo de aguantar» 

Pero ah que en vano me canfo 
en difeurrir , quando ya 
foío efperando la muerte, 
tendrá fin el duro afan 
de mis defgracias ! (o Diofe*! ) 

Donde , donde , Emira, ellas, 
que tan olvidado vives 
del que padeciendo ella 
por tu culpa , y efperando 
el rigurofo y fatal 
golpe de la muerte ? Ah padre ! 

¡Quien oí á deíengañar 
llegara tu corazón 
de una aleve falfedad ! 

Queddfe reclinado y fus pensó , fou 

fríe darse. 

Med. Un tumulto tan violento 
folo fe puede evitar, 
quitándoles ei fomento 
de fu origen ; todo ella 
apique de perecer ; 
y afi me llego á arrojar 
(cumpliendo con mi ambición, 
y llegándole á librar 
al Rey ) á darle la muerte 
á Siroe. Sufpenfo eílá 
y trille alii ; aquella vez 
cara á cara ha de probar 
el acerbo golpe mío. 

Llega a Siroe , y él fe levanta afujladot 
Siroe , preven al fatal 
golpe de la muerte el pecho. 

Srr. ¿Qué es lo que llego á efcuchar í 
¿Ya llegó mi muerte ? 

Med. Si. 

Sir. ¿Y quien vino á decretar 
mi fentencia í 
Med. Solo yo \ 
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y porque te afombre mas, 

¿I fiero miniftro foi 
que la viene á executar. 

¡tea el ¿cero, y retir ufe Siroe temblando. 
j ¡ r . Hermano querido , jen que 
ce he podido yo agraviar í 
¿En que te ha defagradado 
aquel amor can parcial, 
con que fíempre te eftimé 
fin ofenderte jamás i 
¿Es delito haber nacido 
primero ? Porque no hai 
otra culpa en mi , que pueda 
tus rigores alentar. 

Tu , Medarfe , has de tener 
valor , para derramar 
tu propia fangre! No, hermano, 
mira que en la feledad 
de las barbaras montañas, 
no fe halla , no , irracional 
que fe arroje á cometer 
tan ciega temeridad. 

Med. En vano tu me perfuades ( 
que tengo de pedernal 
el corazón. 

Sir. Con mi llanto 
te le fabré yo ablandar. 

Tu , que al lado de mi padre 
habías de conquíftar 
fabiamence mi perdón, 

< G hai en mi que perdonar ) 
eres el mas fiero mobil 
al daño í Ahora mas 
que entendí , que conapafivo 
a darme la libertad 
venias, ¿te me declaras 
miniftro fiero y fatal 
de el ultimo parafiímo 
que me amenaza í ¿Tendrás 
efpiritu para hacer 
lo que dices ? Di i 

Med» Verá* 

G le tengo ó no ; á mi fafta 
muere. 

Sir. De tu ceguedad 
aunque dé en mas precipicio 
huiré. Vafe huyendo. 

Med» En vano ferá ; 
que íolo el Cielo te puede 
de aquefte golpe librar. V afe. 


y Siroe . xy 

Sellen Artife y Emir a* 

Araf Bella Emita , nada dudes 5 
á Siroe vivo hallarás ; 
confuelate con tu efpofo, 
mientras voi a convocar 
al pueblo, para que libre 
de aqui le puedan íacar, 
y á peíar de inconvenientes 
del real laurel coronar, y afeo 
Emir . Viva tu piedad heroica: 
hulearé... 

Dentro Med. No , no podrás 
huir de mis iras. 

Dentro Sir. ¿Donde 

podrá mi vida encontrar 
amparo i 

Sale Siroe huyendo de Medarfe , y Emd* 
ra fe pone en medio de los doe al 

darle . 

Sale Med , Muere. 

Emir. Medarfe, 
qué vas á hacer S 
Med. A facar 
el aleve corazón 
de Siroe , mas ¿como hai 
podido entrar hafta aqui 
con doble guardia í 
Emir. A dudar ap* 

llega aun quien foi , fingiré 
mientras puedo afegurar 
la vida de Siroe. Sabe 
que me dio efte Sello Real, mteeflrdíe* 
el Rey para venir. 

Med . Luego 

tu valor me ayudará 
á matar á Siroe í 
Emir. ¿Como, 

( ah tirano ! ) íl á el entrar 
la guardia me defpojó 
del acero i 
Mod. Yo lograr 
fabré la vi&oria. 

Sir. Llega ; 

que aunque me intenre faívaü 
de tu rigor , ya apetezco 
morir por no tolerar 
mi deftino 5 ya te efpero ; 
llegue tt\ temeridad ; 
rómpeme ei pecho , tirano, 
rómpeme , ilega y verás 


T r age día. 
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aunque á tu altivez le pefe, 
el corazón mas leal. 

Va a herirle , y fe detiene como dudando, 
i \íed. Si llegaré , sí. 

Emir. Ay de mi ! ap . 

¿cómo pudiera eftorbar 
efta defgracia i Arafe, 
quando te veré llegar í 
Sir Qué dudas? Llega, inhumano. 

Med. Aunque mas quiero alentar 
la acción , no sé quien detiene 
golpe y planta ! Értoi mortal# 

Emir. Si á ti te falta el valor 
y el animo , hónrame en dar 
el eftoque , y confeguida 
verás tu felicidad. 

Sir. Tu, Idafpes , también te pones 
á el lado fiero y fatal 
de un aleve i 
Emir. Si. 

Med. toma, 

llega y obre la crueldad. 

S ir. Para que , Idafpes , le tomas ? 

Da fe le y fe pone a fu lado . 

Emir. Para que puedas librar 
tu vida ; tómale , Stroe. 

Med. ¿Qué has llegado á executar i 
S ir. Calla, ó mueres á mis manos. 

Le amenaza al pecho . 

Med. ¡Ah cruel , ah desleal 
Idafpes ! 

Emir. No fbi Idafpes* 
folo íoi á tu pelar 
Emira. 

Med. ¡Qué importa , fiera* 
que importa, fi con llamar 
la guardia , tu pecho ingrato 
abrir el furor fabrá ! 

Mace que fe va , y S iroe le detiene con 
el acero , y falen Arafe y guardia, 
oír. Tente , ó te mato. 

Sale Araf Gran Siroe, 
ya eftá toda h Ciudad 
aguardando íu confuelo 
ti ; tu feguridad 
a cuenta de todos corre. 

Med. Arafe , favor le da 
a Med a ríe. 

Araj. Contra quien í 
Med. Contra Siroe. 


Araf Dexa ya 

efa competencia loca, 
que folo el pueblo leal, 
por Señor conoce á Siroe. 

Med. Murió mi felicidad. 

Emir. Vamos hacia el rrono , Siroe 
y en llegándole á ocupar, * 

no te olvides que hai aleves, 
queempezar á ortigar. P er 
Med. l J or mi lo dices , ya sé J 

que mi ambición me ha hecho dar 
en aquefte precipicio. 

Caftigame , Siroe, dá 

efearmiento á mi altivez... de ridllL* 
Yo Coi quien te quifo dar '' 

traidora muerte , y maté 
á Liílo, juzgando dar 
en ti el golpe ; obre el caftigo. 

SzV. Ya le llego á decretar. 

Med. De qué modo i 
Sir . Renaciendo 
mi cariñofa amirtad 

Le al&a, y le abraca. 
en los brazos ; que el que tiene 
un corazón tan real 
como yo , fíempre volvió 
honras por agravios ; ya 
eftás perdonado. 

Med. Ahora 

íl que llego á penetrar, 
que eres digno de mas lauros* 
que los que el pueblo te dá. 

Araf. Vamos , Señor. 

Emir. V* mos , Siroe. 

Szr. Vamos : lleguen á parar 
tanto n furtos y tormentos, 
todos en gloriofa paz. 

V anfe ; de finir efe plazca de P alacie , y 
fale Cofdroas con infignias reales defin- 
diendofe de algunos conjurados con la 
efpada , a quienes acompaña 
Afcenio. 

Rey. En vano intentáis rendirme* 
barbaros , pues aunque fea 
en las aras de la muerte, 
me habéis de hallar con defenfá, 

Afc. Vea , Perfas , que es vueftro Rey* 
Uno. ¿Qué importará que lo fea, 
fi ha muerto al Principe Siroe 

inocente i Muera. 

Mué- 


Cosdroas y Siroe. 


f¡ÍtS. Mueri. 

I ¡ufando arrodilla fe el Rey; van a herirle 
I y ftle Emir* con el tetro defnudofy los 
1 detitnc levantan do fe el Rey . 

Uotir. Detened el fiero golpe, 
fupuefto que le reíervan 
pan mi los altos Diofes. 

¡Rty. Cómo aleve i 
\ímir. Como ordenan 
que folo mi acero vengue 
lo grande de mis ofenías : 
muere a mis iras,.. 

\U a herirle ; y ¡ale Siroe, la comparfa 
I y todos •, y fe admira el Rey de 
I verle . 

■S/r. Detente : 

J baf:a ya , Emira , la ciega 
i obítinacion 5 tu , amado padre, 
dame los brazo» , no temas, 

I que antes perderé mil vidas, 

1 que aqui ninguno te ofenda, abra^ale. 

Que vives , Siroe ! No apartes 
I de mi tan dulce cadena 5 

quien ha guardado tu vidaí 
|SíV. A rafe fué. 

Roy. ¡O quien pudiera 
( defengañado de todo ) 
pagar lealtad y clemencia ? 

Vafallos , deudos y amigos. 

Corte iiurtre de la Perfia, 
vencerfe un hombre afi mifmo 
es la hazaña mas excelfa. 

Yo foi aquel monrtruo horrible, 
aquella indomable fiera, 
aquel cocodrillo aleve, 
y aquella faifa firena 
que con entrañas de roca, 
de humana fangre fe alienta 5 
porque mi hijo , amado Siroe, 
muriefe , con mano acerba, 
he diípuerto que acabafe 
a U traidora violencia 
de un verdugo , ó á los filo» 

( mejor deciríe pudiera ) 
de mi aleve tiranía, 
o mi intrepida fohervia. 

Pero no es tanta mi culpa, 
que no tubieíe evidencia 
de mi ríeígo , en las traiciones 
altiveces y cautelas. 


que contra mi trille vida * 

ha maquinado efa fiera, 
qus con el disfraz de Idafpei 
en mi palacio fe hofpeda, 
refultando de mi muerte 
contra Siroe las fofpechas. 

Perdón le pido á mi hijo ; 
perdón pido á efas esferas ; 
a mis valailos , mi corte, 
rindiendo el pecho por tierra* 

Yo os fuplico que el caftigo 
que decretó mi dureza, 
íe execute en mi, que foi 
acrehedor á la pena ; 

Y fi acafo la lealtad 
lo evitare , en mi fe vea 
el padre mas cariñofo, 
y el Monarca que defea 
dar fatisfaccion al mundo, 
que arrepentido proferta 
fus delitos , fus infamias, 
fus traiciones y cautelas. 

Gurtofiíimo le entrego 
el trono y la Olla regia, 

Oendo yo fu confejero 
vuelto el rigor en clemencia $ 
y pues veis que mi delito 
el rortro me fonrofea : 
cefen todas las difeordias 
trasladando á fu cabeza Lo txecuta « 
el laurel y real adorno ; 
aclamadle todos , Perfis, 
diciendo , viva el inviíto 
Monarca de toda Perfia. 

Todos . Viva , Siroe. 

Sir . Yo lo admito 

por fer, Señor, honras vueftras, 

Y volviendo, bella Emira, 
a nuertro amor , delibera, 
o el olvidar la venganza, 
ó perderme á mi 5 qué aceptas í 
Emir* Aprendiendo en ti piedades, 
quede la venganza muerta 5 
y viva amor. 

S ir. Ahora fi 

que foi tu eíclavo. Ea, llega, 
adorada Emira mía, 
llega á mis brazos. 

Dan fe las manos . 

Rfff* Qué buena ! 
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vive Baco que el pepino 
fe convirtió en berengena. 

Med. Padre, Siroe ; confefadot 
mis errores , y ya abfuelta 
la culpa por Siroe , pido 
i íi eftá Laodice contenta ) 
fu mano. 

Rey. Digo que sí : 
pero refpondate élla. 

i a$d. Amor, pues no hai otro medio, 
fu güilo hagamos ; no fuera 
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ap. 


cortes fl rae reusára 
a nada ; mi mano es efta 
Rey. Feliz dia. 

Emir, y S ir» Gran placer. 

Laod.y Med. Si ferenó la tormenta 
Araf. y Afc, Se logró nueftro defen * 
Tod. Viva el nuevo Rey de P cr fi a ’ r . v 
5 ir. Y aqui Senado difcreto C ** S ‘ 
tiene fin efta Tragedia... 

Yodos. Pidiendo codos perdón^ 
de las faltas que haya en éllj 5 


FIN. 
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